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D óes-B esztercze.
Nem t a r t o z o m  azon durva lelkek 

k ő ié . k i k  ü r m ö t  síeretnek csepegtetni 
a m é z e s  p o h á r b a .  Régi és szívós meg
g y ő z ő d é s e m ,  hogy közgazdasági munka- 
p r o g r a m n n in k  nem helyes, mert a ha
la d á si v á g y  é l é n k  nyomása alatt, a ma 
élő n e m z e d é k  vállára túlságos s o k  ter
h et r a k u n k .  Nézetem síerint jobb volna 
az a p o l i t i k a ,  a m i t  a szász fóldmivelö 
k ö v et s z a l o n n á j á v a l : keveset enni ma, 
h o g y  j u s s o n  holnapra is; beosztani az 
időt é s  a z  anyagot úgy. hogy kitartson 
az n j j ig . De m i n t  mondám, nem azere- 
tem  megzavarni a máiok őrömét és nem 
ta rto m  feladatomnak — bármely közté
ren l o h a s z t a n i  a lelkesedést, s ennélfog
va n y i l t a n  és őszintén csatlakozom azok- 
hoz, k ik  holnapután, örömujongások kö
zött f o g a d j á k  a dées-beszterczei vonatot 
8 a r a j t a  levő illustrls vendégeket.

E vasút kétségen kivül a b. Bánffy 
D ezső f ő i s p á n  m ü v e .  Övé a gondolat, 
övé a k i v i t e l  é s  övé a felelősség. Ó 
é p ít e t t e  ki Apahidától Deésig nehány 
évvel e z e l ő t t  — s a kezdeményezéssel 
járő t r é f á k  és élezek nem hangolták le 
er é ly é t , h a n e m  tevékenysége uj talajt 
k e r e se tt  B e t h l e n  és Somkerék felé, úgy 
h ogy m a  már a Szamosvölgyi vasút 
B e s z t e r c z é ig  nyúlik. A főispán buzgó- 
sága m é g  i t t  sem állapodik meg; Deés 
és Nagykároly között már foly a mun
ka s  b i z o n y á r a  meglesz az összekötte
tés a  S z a m o s v ö l g y  és Ludasbesztercze 
között i s .  Ekként olyan vasúthálózatot 
alkot v á r m e g y é j é b e n ,  a minőhöz ha
sonló m é g  c s a k  Gömörvármegyében 
van h a z á u k  t e r ü l e t é n .

B . B á n f f y  D e z s ő  v a s m a r o k k a l  d o l 
gozik  —  d e  l e g a l á b b  a z  ú t j a  i s  v a s b ó l  
van. V a n  k o n c z e p c z i ó j a  a  t e r v e k b e n  
és a k a r a t e r e j e  a  k i v i t e l b e n .  E g y e t l e n  
hibája, h o g y  n i n c s  o p p o s i t i ó j a .  P e r s z e

ez sem az ő hibája, hanem azoké, kik 
e g y e n k é n t  duzzognak, de e g y ü t t  
tehetetlenül lézengenek a vármegyehá
zán s nagy titokban megírnak egy-egy 
hirlapi közleményt, de másnap már 
félnek, hogy kitudódik a „ludas* és 
háromrét görbitik meg derekukat, csak
hogy megszabaduljanak a gyanú alól.

A b. Bánffy Dezső önkényében 
van valami, a mitől nem tagadható el 
a becsülés bizonyos mértéke. Nem in
trikál egy törpe klikkel, nem sugdosó- 
dik napvilágtól rejtőzködve, és nem 
falánk az önérdek rút piaczáu. Érzéke 
van a magyar állami lét föltételei iránt, 
érti a maga mesterségét, s tisztában 
van állásának hordereje felől. Nem min
dig jól dolgozik, de mindig öntudato
san dolgozik. Nem gyámoltalan, mint 
annyi más kollegája, a kik kimerítve 
látják kötelességüket, ha egy egy nyo
morult jelöltet — kinek sem jogezime 
sem népszerűsége nincsen a képviselő
séghez— keresztül hajtanak a választá
son ; és meglehetősen ment attól az 
utálatos kicsinyeskedéstől, mely az apró 
zsarnokok apró fogásait közönségesen 
jellemzi.

Ez az én áldomásom a május 3-ki 
ünnepélyes megnyitásra.

B. Bánffy Dezső két vármegyének 
a főispánja. Mindkét megye rakva van 
nemzetiségi elemekkel. Kivált Beszter- 
cae-Naszód a legexponáltabb vidékek 
egyike. Azt hiszem, hogy a főispán a 
legésszerűbb kerékvágást választotta ak- 
kor, midőn a közgazdasági érdekek kap
csában keresi az együttélés föltételeit 
és az együttérzés rugóit.

Régi véleményem, hogy a nemze
tiségi küzdők lefegyverzésére két eszköz 
áll a magyar kormány rendelkezésére. 
Egyik a közgazdasági tényezők sora- 
koztatása, másik a közművelődés fej
lesztése. Mindkettőre áll a jelmondat, 
hogy „in hoc signo vinces.“ A vasút a 
gazdasági tevékenység kiszámíthatatlan 
forrásait nyitja meg; az iskola pedig 
megmagyarázza a népnek, hogy e for
rások a magyar állam utján lettek hoz
záférhetők.

káig a nemzetiségek, mert rósz akara
tú újságaik nem lesznek képesek sem 
a mozdonyt megállítani sem a síneket 
fölszedni.

Politikai hirek.
Mit mondott a király a honvédségről

A nemzet tegnapi számában, közli a hiva
talos napi paranosot, melyet a honvédség 
előtt felolvsstak a díszszemle után, vála
szul a Pesti Napló azon állítására, hogy a 
király a honvédséggel elégedetlen volt. A 
napi parancs szószerint igy hangzik:

,A íb. kir. hon védfópai ancmokságáoak 
f. hó 28-án kelt 630. sz reudelete folytán 
cs. és apostoli királyi Felsége a í. hó 28 án 
diszkivonulásban résztv*tt m kir. honvéd
csapatok, valamint a honvédségi Ludovica- 
Akadémia növendékei és hallgatóiból ala
kult osztályok jó kinézése, igen kielégíti1 tar
tása és diszmenete fölött legfelsőbb megelé
gedését legkegyelmösebben kijelenti és el
rendelni móltóztatott, hogy ez a kivoulásban 
résztvett csapatoknak kihirdettessék.*

A képviselőhöz pénzügyi bizottsága teg
nap tartott ülésén tárgyalta a fővárosi ál* 
lamrendőrség számára épitendő laktanyáról 
szóló trvjavaslatot, mely úgy általánosság
ban, mint részleteiben Horánszky és Helfy 
hozzájárulása után elfogadtatott. Hitelesí
tette azután a bizottság a közlekedési mi
nisztérium részére kórt 1885. évi póthitel 
tárgyában készített jelentést, mely pontnál 
Horánszky és Helfy kijelentették, hogy nem 
járulhatnak a jelentéshez. De a bizottság töb
bi tagjai magukévá tették a jelentést.

Háborús hir. A német hadsereg ez év 
őszi nagy hadgyakorlatára nem hívnak meg 
idegen tiszteket, a mint eddig szokásban 
volt. A Correspondencia, mely ezt a hirt vi
lággá bocsátja, nem mondja el az okokat, 
de úgy ssjteti, hogy bizonyos határozott 
irányban gyűlnek a politikai vihar felhői, 
melyek azt szükségessé tették. A nagy né
met lapok közük e hirt és semmi czáfolatot 
sem tesznek hozzá.

A sirnál.

Az a gőzsip minden indulásnál és 
minden érkezésnél figyelmezteti a besz- 
terczei szász kát és a vidéken lakó ro
mánokat, hogy a német abszolutizmus
tól nem kaptak puszta Ígéretnél egye
bet, de a magyar alkotmányosságtól az 
életrevaló valóságok egész sorozatát 
kapták már is, és várhatják ezentúl is. 
Én a deés-beszterczei vasúiban a ma
gyar állam hatásának örvendetes nyil- 
vánulását látom s ezen erkölcsi hatás \ 
alól nem eraanczipálhatják magukat so- !

(Di\ Panlpr Tivadar.)

A magyar tudományosságnak és köz
életnek nagy halottja van. Dr. Pauler Ti
vadarban a magyar tudósok egyik legki
emelkedőbb alakja tűnt le nemzeti tudomá
nyosságunk színteréről.

A megnyílt sir előtt, mely egy hetven 
éves aggastyán kihűlt tetemét övéinek zo
kogó fájdalma és a közvélemény részvéte 
mellett fogja befogadni, elnémul a kritika, 
elhallgat a politikai pártember szava. Sbár 
az elhunyt államférfi politikai álláspontjá
val a mi meggyőződésünk soha sem jöhetett 
ősszhangzásba; de mint ember, mint hazafi, 
mint tudós és mint tanár előttmindenha tiszte
lettel hajoltunk meg (s velünk együtt min
den kortársunk) dr. Pauler Tivadar kiváló 
tulajdonai, emelkedett humanizmusa, meleg 
hazafisága, európai színvonalon állott tudo
mányossága és bokros tanári érdemei s mun
kássága előtt.

Különösen mint a tudományok hivatott 
bajnoka és mint kitűnő tanár, Pauler Tiva
dar méltán kiérdemelte kortársai osztatlan 
elismerését s hodoló nagyrabecsülését. A 
jogtudománynak kevés olyan fáradhatatlan 
szorgalmú, mélyelméjü és hivatott mivelője 
volt a legutóbbi fél század alatt Magyar- 
országon, mint a budapesti egyetem egyko
ri népszerű tanára.

Különösen a büntetőjog, jogtudomá
nyi eneziklopedia és észjog terén, elmond
hatjuk, Pauler a legutóbbi évtizedek alatt 
Magyarország legelső szaktekintélye volt, 
kinek határtalan ismeretgazdagságával, lo
gikájának mélységével és felfogásának ala
posságával talán egyetlen egy, hasonló szak
mákkal foglalkozó t.udósnnü sem versenyez
hetett. E tekintetben elmondhatjuk, hogy 
Pauler Tivadar erudicziója európai magas
laton állott, aminthogy az ő neve, mint jog
tudósé, a Külföld legelső rangú szaktudósai
nak neveivel együtt említtetett.

Irodalmi munkásságával valóban el
évülhetetlen érdemeket szerzett magának a 
kitűnő tudós s ha más jogezime nem is vol
na, már ez az egy : irodalmi működése há
lára kötelezte iránta nemzetünket. Pauler 
Tivadar neve a magyar jogi irodalom tör
ténetének lapjaira ragyogó hetükkel van 
beírva. Ez irányban olyan müvekkel gazda
gította irodalmunkat, melyek díszére vál
nának az angol, franczia és német iroda 
lomnak is.

Nem kevésbbé bokros érdemeket szer
zett azonban Pauler miut tanár, mint a bu
dapesti egyetem egyik legkiemelkedőbb s 
legnépszerűbb tanára.

Huszonkét év alatt a haza fiatalsá
gának nagy része, legalább tízezer férfiú 
került ki kezei alól, s ezek között nincs 
egyetlen, a ki a legnagyobb tiszteletet ne 
érezte és ne tanúsította volna iránta állan
dóan. Méltán elmondhatjuk tehát, hogy 
Balassa óta a múlt évtizedekben a buda
pesti egyetemnek kedveltebb tanára Pau- 
lernél alig volt. Előadási képessége mindig 
tömötté tette a tágas tantermet, sok neve
zetes férfi, ki már a közéletbe lépett, járt 
el előadásaira, hogy némely fontosabb kér
désről meghallgassa nézeteit. Előadási mo
dora rendkívül kellemes, okoskodása tiszta 
és könnyen áttekinthető volt és szavaiból 
mindig a meggyőződés ereje és melege su
gárzott ki ; s igy csak természetes, bogy 
minden tanítványa igazi élvezettel hallgatta 
előadását.

Mindezekhez ha méghozzávesszük Pau- 
lernek rendíthetetlen hazafias érzületét, kris
tálytiszta jellemét, feddhetetlen életét mint 
családapa és mint a közélet embere: előt
tünk állanak a jogezimek, melyekért töltét- 
len elismeréssel kell viseltetnünk mindnyá
junknak az elhunyt jeles férfi iránt.

Mint politikusról s mint miniszterről 
a nyitott sir előtt nem akarunk bírálatot 
mondani. Annyit azonban érdemeinnk és a 
kegyeletnek megsértése nélkül konstatálha
tunk, hogy Pauler Tivadar mint minden 
igazi nagy tudós, nemigen termett rá a po
litikai élet viharos küzdelmeire.

Mély, elmélkedő szellem lévén, nagyobb 
szabású kezdeményezést, mélyre terjedő re
formot, ruganyosabb tetterőt nem lehetett 
várni Paulertől, a minisztertől. Az ilyesmi 
ellenkezett Pauler temperamentumával. Ra

gaszkodott a bürokratikus formákhoz s más
részről nagyon is alárendelte magát Tisza 
Kálmán vezéregyéniségének. De a mennyi
re tehette, tisztán megőrzé a bírói kar füg
getlenségét, s igyekezett azt megóvni a na
pi politika behatásától, hegy nem teljes si
kerrel, ez az uralgó kormánypolitikának a 
bűne.

De eltekintve a politikustól, Pauler 
Tivadar neve a magyar tudományosság, iro
dalom és közélet könyvébe örök betükke; 
lesz beírva. Nagy érdemeinek emléke és tu 
dományos működésének jótékony kihatás 
még sokáig élni fog a jelen és a jövő nem
zedék előtt. Az egyszerű polgár tanárbó. 
lett miniszter, ki családi összeköttete 
sek nélkül jut a miniszteri székbe, v. 
demokráczia egyik vívmányát jelenté a 
volt karok és rendek országában. —
Tudományba imponált és szeplőtlen be
csületessége hódított. Szerény életmodora, 
filozófiai nyugalma közmondásos volt. Fájó 
szívvel gondolunk reá, hogy az ő galamb- 
ősz alakja immár hiányozni fog közéletünk
ből s megiudultan kívánjuk neki, hogy nyu
godjék békével !

L L.

Dr. Pauler Tivadar. |
Tegnap egy táviratunk röviden emlí

tette, hogy dr. Pauler Tivadar igazságügy
miniszter meghalt.

A haláleset nem jött váratlanul, mert 
a miniszter már másfél év óta betegeske
dett. Vesebaja volt, melyhez az utóbbi idő
ben gyomorbaj is járult. Április első nap
jaiban betegsége rosszabbra fordult s az or
vosok a családtagok előtt kijelentették, 
hogy betegsége nem gyógyítható.

Szerdáról csütörtökre viradó éjjel több 
órán át eszméletlenül feküdt a csak hajnali 
két órakor az ágyához hívott orvosok se
gélyével nyerte vissza eszméletét, mikor is 

1 papot kívánt, kinek meggyont, s felvette a 
halotti szentségeket. A délelőtt folyamán 
eszméletnél volt, délben tejet is ivott, de 
különben már rég nem vett más eledelt ma
gához. Csütörtökön este beállott a halál- 
küzdelem, s az orvosok minden órára vár
ták a végbatasztrofát, mely tegnap délben 
következett be. Ágya mellett virasztottak 
egész éjjel gyermekei Gizella, Gyula, Ká
roly és unokájának férje, kit táviratilag 
hívtak a fővárosba, s igy lelkét gyermekei 
karjaiban adta ki.

Az utóbbi :dőben subát szenvedett nem
csak testileg, de lelkileg is. A múlt év őszén 
vesztette el nejét, kit forrón szeretett, s k i
nek elvesztése mélyen lesújtotta.

Életrajzát a következőkben foglaljuk
össze

Pauler Tivadar 1816. ápr. 19-én szü
letett Budán, hol atyja a magyar fi'hadi 
kormánynál szolgált. Édes anyja a hazai 
jogirodalom történetében ismeretes Marko- 
vics Mátyás leánya. Iskoláit a budai főgim
náziumban 8 a pesti egyetemen kitűnő si
kerrel végozfe s az alatt nemcsak tanuló
társainak, hacetn tauárainak becsülésót, sze- 
retetét és barátságát is kinyerte.

Vi'jUJJMPUi™

ÍZ ELLENZÉK“ TA R C ZA JA
1886. májas 1.

Erdélyi riadó.
Sincs vége még a nagy honfoglalásnak, 
Határkő csak az első ezer év I 
A győztesek uj ellennel csatáznak,
Uj fényben aszik sok uj hősi név.
Mit iis apáink karddal küzdve kezdtek, 
Most elvégezzük vért nem ontva mi, 
ók hármas bérczet, négy folyót szereztek, 
Kekünk sziveket kell hódítani.

Előre hát 1 A zászló már kibontva.
Hallják meg milliók szent jelszavát :
A hol vihar van, vész harangja kongja,
A béke csöndjén lágyan szálljon át;
Keljen visszhangra minden magyar ajkon, 
Hozsánna várja Tölgyön és hegyen, 
Harsogja ihlettől reszketve lantom :
A szív, a nyelv itt csak magyar legyen 1

Az igézet minden magyar halandót 
Halhatatlan erővel hasson á t :
Vigyen minden kéz a -nagy épülethez.
Egy összetartó kicsi porszemet ;
Az áldozat — ha lángja tiszta — kedves, 
Csak gyújtsa meg az égő szeretet.

A mnnka mellett izzadó szegények,
S a földi mennyet élvező urak,
Kik pörben élnek s a kik összeférnek ;
E czélhoz járjanak mind egy ntat.
S ti nők, magyar nők, nemes érzelemnek 
Forrásai, legelöl menjetek 1 
Ne adjatok szép szót, csókot, szerelmet, 
Csak annak, a ki ott küzd veletek.

Ki jobb kezet nyújt, nem daczolva vélünk, 
Az asztalfőn kerüljön jó helye ; 
ölelje át igaz testvéri szivünk,
Es minden kincsét ossza meg vele.
Vezessük őt az oldott Kanaánba.
Avassak ót magyarrá, ha belép :
A bőség trónján tündökölni látva 
Imádja a magyarok istenét I

Előre hát, Erdély hívó szavára,
Szent küzdelem fölkent vitézei 1 
Tüzziik fel a zászlót a vár fokára, —
Csatánkat nem lehet elveszteni!
Már kél a nap, már ébred a homályban 
A szebb jövő, melyet ma köd takar:
Azt vallja nyelv, szív majdan e hazában : 
Csupán egy nemzet él itt, — a magyar 1

Rudnyánszky Gyula.

A h é t r ő l .

He a kit ádáz gyűlölet vezérel, 
Tiporják össze irgalmatlanul, 
írigyiínk virágát ne áztassa vérrel, 
V. Hsrcn ki, ha szeretni nem tanul.
KI aknát ás alattunk, olthatatlan 
Mérgébe fojtsak véglehelletét,
Hogy földet rázó, villámos haragban 
Erezz« a magyarok Istenét I

® n“ csak sereggé toborzott rajongók 
Vívják a bátor, hóditó tusát :

Budapest, april 29.
Még hallom ünnepi zúgását a templom

ba hivó harangnak s kenetes énekét az nt- 
czákon hömpölygő emberáradat.nak. Az öreg 
nap vidámabb ragyogással szórta le suga
rait a bűnös földre, mint ma, pedig e pil
lanatban sincs panaszom mosolygós jó ked 
ve ellen. A hangulat, az ünnepi hangulat 
Sziuaranynyá változtatja ez a ragadós sárt 
mosolyt varázsol a komoly arezra, remény 
sógre váltja a osiiggedést. Egy serkedő íü 
szál, egy íeslő bimbó látása varázs vessző 
ként tünteti el egy kerek esztendő buját 
baját, minden szenvedését, ha egy napra 
kettőre is . . .

A kalondáriom csinálók hiába dispu- 
tálták rá husvét hetére, hogy: csonka hét. 
Az ünnepi hangulat csak csökken, de nem 
tűnik el a „vízbe vető hétfőivel. Lelkűnk
ben zsong a diadalmas „Alleluja“ vissz
hangja s a feltámadás ünnepének két nap
ján ezer éves emlék gyiilemlik össze, melyek 
napokig, hetekig foglalkoztatnak, falán a 
jövő virágfakadásig, mikor újra magasztos 
örvendezéssel zengjük : Alleluja !

Szent igaz, hogy az ünnep nagy vá 
rosbnn csak czifrább, de soha sem olyan 
szép, mint falun. A városi nép, ha elvégez
te ájtatoskodását istennek házában, szerfö
lött meg van akadva, hogy házán kivül hol 
és merre töltse husvét ünnepét — bosszúság 
nélkül. Nem is tudok eleget bámulni a v i
dékieken, a kik, ha még annál olcsóbb vas
úton is, a fővárosba jönnek ünnepelni. Hisz 
ott ásitoznak büszke palotái a fiatal Buda
pestnek a régi helyükön, a 82öke Duna is 
ott folyik rendes medrében, csak életet, azt 
ne keress itt bent, kiköltözött az mind vá
ros- és zugligetekbe, Gellért- és Svábhe
gyekre s a mi még innen is tovább szorult, 
meg sem állott — Bécsig.

Ligetekben, kertekben hogy milyen 
szegény Budapest, csak sátoros ünnepeken 
látszik meg egész szomorú valóságában. Nyá
ron még csak megjárja, mert fele város el
költözik egész szezonra s a másik fele, me
lyet itt rekeszt büró, szegénység s más 
egyéb „körülmény* (vagy nem elég .kö
rülmény* a szegénység?) — mondom, ez a 
másik tele békességeden megfér a megkop- 
pasztva is népszerű városligetben. De hát 
ilyenkor, husvét ünnepén mit csináljon gaz
dag és szegény ? Jól van, a ki teheti, Bécs- 
be mén. (Mintha azok a bécsiek nem vol
tának elegen!) A ki nem teheti — itt ma
rad. Zngliget, Svábhegy még nem elég me
leg, ide csak egy százalék ha jut a mene
külőkből. Benn a városban csak egy vala

mire való tér van : az Erzsébet-tér, de ezt 
már jó reggel okkupálja a Lipótváros, a 
fülsiketítő fatonazene s a — német szó. Ma
rad hát a liget, a kedves liget, a hol ugyan 
nincs az a Melanie grófnő, a ki délután 
négy ólától kezdve .elmerengve járjon.“ 
Sajna, hogy az ember nem hagyhatja otthon 
az oldalait, lábait (különösen ha tyúksze
mes), mielőtt rászánja magát, hogy a liget
be zarándokol — jó levegőért. Mert mit ér 
a jó levegő, ha oldalbordáink összeropog
tatva, lábaink egy egész hétre összeuyomo- 
ritva kerülnek haza, persze nem a maguk 
emberségéből, de döczögő omnibuszon, a mi 
ismét nemcsak egy hatosba, de legkevesebb 
még egy agyonütött czilinderbe is kerül.

És hiába, mégis csak a liget a leg
kedvesebb. A legkedvesebb mert nincs más 
— közelben. Az Urczy-kertből a hondvé- 
dok kiszorítottak minket, satnya „népföl- 
kelőket“, s a szép kert hagyományozójáDak 
sarjadéka is a ligetben szorul, mint a 
„többi“. (Igaz, hogy fogaton és az arany- 
hajú diva oldalán, a mi elég vigasztaló kö 
rülmény, ha nem is épen a mi részünkre.) 
Hisz ha jól meggondolom a dolgot, a fővá
rosi népnek csak czim a jó levegőért való 
zarándokolás, tényleg nem ezért tódul a li
getbe, hanem hogy a Stefánia-uton lássa 
azokat az arczokat, melyeket unos-UDtig is
mer a váczi-utczáról, korzóról, színházból
és — csapszékböl, már t. i. ki a hol szedi 
az arczismeretségeit. Az úgynevezett, nép 
sem azon vau, hogy neki essék a puha gye
pes terekuek s szive szerint hevorészszen, 
bukfeuezezzék. Ott tolong a liget utjain, 
vagy szorong a Paprika Jancsi körül, szó
val : mindenre van gondja, csa’ arra nem, 
a miért tulajdonképen ott hagyta dohos le
vegőjét a nyomorult pinczelakásnak.

* * *
A Stefánia-ut épen olyan keskenynek 

bizonyult, a milyen szélesre vágták. Mióta

Buchwald ur nem szedhet minden székért 
5 krajezárt, de közbe-kozbe egy-egy potya 
padot is kellett elnyujtauia, hihetetlenül 
népszerűvé lett a Stefáuia-ut. Az a publi
kum, mely eddig, elég okosan, a fenyvesek 
közül ingyen csodálta a porfelhőken úszó 
elegánc/iát, most elég oktalanul kiül az ut 
szélére a potya székekre, hogy mindjárt 
„'lső kézből* nyelhesse az őrülten száguldó 
fogatok által íolkav&rt portengert.

Mig potya szék nem volt, azért bosz- 
szankodtunk, most van potya szék: az is 
baj. Még csak az van hátra, bogy követel
jük a székek elhordását, a ki ülni akar — 
üljön a gyepre!

A Stefánia-ut poránál nagyobbat a 
héten csak az a szenzácziós eset vert fői, 
melynek egyik hőse egy fiatal magyar gr., 
a másik egy orosz nő, — na meg a família 
mindkét részen. A napilapok oly leplezet
lenül tárgyalták az esetet, s annyit adtak 
hozzá saját fantáziájukból, hogy ebhez töb
bet adni nem, csak elvenni lehet belőle. 
Egy egész hétig mind annak a szerencsét
len fiatal grófnak a rovására Íródtak a 
hasábokra terjedő újabb meg újabb „szen
zácziós részletek“, kinek eddig ugyan csak 
egy érdeme van, hogy a nagy Széchenyi 
unokája, de van egy nagy mentsége is, 
hogy — gyermek-ifjú korában követte el 
azt a meggondolatlanságot, mit annyi ez
ren csinálnak utánna — kopasz - fejjel. Az 
ifjú anyjának jut a szerep, hogy megvé
delmezze fiát az ellene szórt vádak ellen s 
ebből tudjuk meg, hogy Andor gróf még az 
érettségét se tette volt le, mikor vasúton 
találkozik egy szépséges szép orosz leány
nyal, kitek szülei beleszerettek az ö — 
grófi koronájába. Az orosznak volt pénze, 
a gyermek-grófnak — czimere. A vásár 
megtörtént a grófi szülők tiltakozása elle
nére. A fiatal pár rövid ideig élvezte a 
házas ólet örömeit. Alig esküdtek örök hű-
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1845. nov. 22 én választotta a magy. 
tud. akadémia az értekezései és előadásai 
által már akkor is kitűnő nevű tudóst le
velező tagjai közé, majd 1855-ben rendes 
tagjai közzé vette föl. Értekezései, melyek
kel székét elfoglalta: „az álladalom jog
alapjairól“ s „az elévülésről" nagy hatást 
idéztek elő a tudományos irodalomban.

1846. szept. 13-án a pesti kir., 184 <- 
bon pedig a gráczi cs. kir. egyetemi jogtu
dományi karának tagjai közé vétetett f»l. 
1847-ban a pesti egyetemen\ett jogtanár, hol
azóta jog és államtudományi encziblopédiát,
bölcseleti és büntető jogot tanított. Egy' Íz
ben a legfő <b itélőszék előadó-birói állásá
val cserélt- fel az egyetemi katbedrát, de 
aztán megi it visszatért a csöndes, melegi- 
tő laresekh z, hogy folytassa a munkát, 
mely elismeréssel jutalmazá nevét. 1869-ben 
lépett a politikai térre. Első magyar irod il- 
mi munkái a Századunk, Athenaeum, és Tu
dománytár folyóiratokban jelentek meg.

Egyes értekezései közül nevezeteseb 
bek: a Tudomáuytár 1842 — 43 füzeteiben 
„az észjogtudomány fejlődése és jelen álla 
potáról,* és aztán akadémiai két beköszön
tője. Ezenkívül emlákbes/édei Virozsil, Hit- 
termayer stb. felett, a 70-es években tar
tott akadémiai értekezése „az észjogtan 
egyetemi tanárairól" stb.

Sokkal becsesebbek azonban ezeknél 
kézikönyvei, melyeknek mindegyike több 
kiadásban forog a közönség kezén. „A jog 
és államtudományok encziblopédiája,* „Ész
jogi elő- és alaptana,* végül „Büntetőjoga* 
ismertek úgy a magyar, mint a külföldi kö
zönség előtt, s ha egyes elvek homályban 
hagyását bs is kell ismernünk : a klasszi
kus rövidség és világosság, s mindenekfö- 
lött az összes szakirodalom figyelemmel va
ló kisérése által a müvek Pauler nevét hal
hatatlanná teszik.

Paulernek, a jogtanárnak tanítványai 
legalább is 10,000 re tehetők, kik vaUmeny- 
nyien legnagyobb tisztelettel voltak iránta. 
Előadási kitűnő képessége mindig tömötté 
tette auditóriumát, sok nevezetes férfi, ki 
már a közéletbe lépett, járt előadásaira, 
hogy némely fontosabb kérdésről meghall
gassa nézetét. Tanítványainak mindegyike 
tapasztalhatta szívességét, tanácscsal, jó
akarattal, gyakran anyagilag is segített 
rajtuk.

1871 február 10-én lett vallás- és 
közoktatásügyi miniszterré, mely állást azon
ban nemsokára 1872 szept. 4-én felcserélte 
az igazságügyi tárczával, melyet 1875 már- 
czius 2-ig tartott meg, mikor is a Bittó- 
kabiuet többi tagjaival együtt lemondott s 
visszatért tanszékéhez; 1878 junius 30 án 
ismét átvette az igazságügyi tárczát, ezút
tal már a Tisza kabinetben. 1881 ben való
ságos belső titkos tanácsossá lett. 1871 óta 
képviselő a főváros első kerületét.

A tud. akadémiában 1874. május 
28 án az akadémia igazgató tanácsának 
tagjává, 1880. nov. 22-én pedig az akadé
mia másodelnökévé választatott és e tiszt
ségről csak az utóbbi időben mondott le ép 
bet gsége miatt és bármennyire igyekeztek 
rábírni, bogy vonja vissza lemondását, azt 
nem volt hajlandó megtenni.

1867 ben, a koronázás alkalmával, a 
Lipót-rend lovagkeresztjével és 1875 ben 
ugyanazon rend nagy-keresztjével tüntette 
ki ö Felsége.

Politikai téren a 70-es évek előtt csak 
egyszer szerepelt, midőn a ráckevei kerület 
képviselőjelöltnek kiáltotta ki, de ő akkor 
visszalépett. 1871-ben azután a főváros I. 
kerülete választotta meg őt orsz. képvise
lőnek s megválasztó azután is folytonosan 
ugyanazon kerület 1872. 1875, 1878. 1881.
1884-ben, a három utolsó választáskor is 
egy haugulag. A Házban a legjobb szóno
kok közé számított s nem egyszer voltak 
szép szónoki sikerei is. Emlékező tehetsége 
bámulatosan élénk volt. Régtörtéat dolgok 
ra a legnagyobb pontossággal emlékezett. 
Minisztersége alatt nem volt olyan ülés a 
képviselőbázban, melyen meg nem jelent 
volna, ha csak betegsége nem tartóztatta, 
vagy a főrendeknél nem volt elfoglalva

Mintegy három hó óta nem járt el az 
ülésekre. Legutóbb akkor jelent meg midőn 
a költségvetés tárgyalásánál az igazságügyi 
tárczát tárgyalták. Az ellenzék nagy vitára 
készült és a legjelesebb szónokok jegyeztet
ték fel magukat, hogy bírálat alá vegyék 
igazságügyünk hiányait és bajait. De mi
dőn megjelent Pauler Tivadar, betegen, sá
padtan, a szónokok egymásután keltek fel 
és kijelentették, hogy tekintettel a minisz
ter állapotárá, elállnak a szótól. Oly je
lenet volt az, mely sokáig emlékében ma
rad mindazoknak, a kik tanúi voltak az el
lenzéki szónokok lojális eljárásának*

*
Temetése holnap (vasárnap máj. 2-án) 

lesz. Még életében megkérte hozzátartozandó- 
it, hogy koporsójára ne fogagjaoskel koszo
rúkat 8 ők magok se tegyenek rá virágot, 
s az ellen pedig, hogy temetése az Akadé
miából történjék, határozottan tiltakozott.

Világ fo lyása .
A pápa és a németek. Romában nem 

régen több zarándok járt n pápánál, kibet 
a szent atya magán kihallgatáson fogadott 
s kik előtt hosszasan nyilatkozott a német- 
országi uj egyház politikai törvény tr 101, 
mely nem sokára tárgyalás alá kerül a bi
rodalmi tanácsban.

Az uj törvényről azt moudá, hogy ez 
lépés a békéhez. „A lelkészi állások újból 
való betöltése — úgymond — védgátul tog 
szolgálni a vallástalanság és a szociális tö
rekvések tovaterjedése ellen. Azt hiszem, bi
zalommal tekinthetnek a jövő elé és bíz
zanak a szentszék atyai gondoskodásában 
is. Pápaságom első napjától kezdve min
dennap gondoltam Németországra s imád
koztam, hogy Isten adja vissza az egyházi 
békét Németországnak. Mo3t úgy látszik ja 
vulás állott be az állapotokban*.

A zarándokok péterfilléroket is vittek 
a mit a pápa kegyesen fogadott s végül 
megáldotta látogatóit.

*
Byzanc királya. Livádiában mint már 

említettük az orosz czár elnöklete alatt 
hosszas tanácskozások folynak, melyeknek 
tárgya a bolgár és görög kérdésben szük
séges lépések megvitatás?. A czár állítólag 
biztos tudomást nyert arról, hogy a’porta és 
Sándor fejedelem között Görögország ellen 
irányuló véd- és dacz szövetség létezett, 
mely szerint egy görög-török összeütközés 
esetén Törökország megeugedte volna a bol
gár csapatoknak, hogy Macedóniába bevo
nuljanak ; Bulgária fejedelme pedig ezei 
esetben elhatározta volna, hogy Byzanc ki
rályává kiáltatja ki m agát!

Egy Odessa! lap bulgáriai levelezőjéé 
tárgybau a kővetkezőket Írja :

A porta semmi esetre sem fog akadályt 
gördíteni a bolgár királyság kikiáltása el
len. Miután a szultán már rég lemondott 
Keletruméliáról, bele fog egyezni annak tel
jes elidegenedésébe is, még pedig annál in
kább minthogy az uj királyban mindig

kész szöve'ségesre fog találni Oroszor
szág ellen. S az Oroszország ellen hagyo
mányos ellenséges bolgár király, ki a Bal
kán felett hadászatilag uralkodik, uagy 

1 akadályt fog képezni Oroszország politiká
jának, mely a szláv nemzetek egyesítését 
követeli, ö pedig képes lesz mindazt meg
semmisíteni, a mit Oroszország San Stetano 
és Sipkánál elért és mindent újra kell kez
deni. Reflexióit azzal végzi a levelező, hogy 
az uj „Battenbergiau még sok nehéz mun
kát fog okozni Oroszországnak már a közel 
jövőben.

*
A görög kérdésben Bécs és Berlinből 

jő az egyhangú jelentés, bogy a hatalmak, 
tekintet nélkül a görög kormány feljajda- 
lására el vauoak határozva, bogy szigo
rúan ragaszkodnak az april 26 án átnyúj
tott ultimátumhoz és az abban kifejezett 
teltételek teljesítését megkívánják. Delyan- 
nis kormányelnök magatartása, mit az 
utóbbi időben tanúsított csak azt mutatta, 
hogy mennyire szükséges volt ez az ulti
matum, 8 bogy az ót hatalom követői igen 
helyesen cselekedtek, midőn a Francziaor- 
szágnak tett ígérete ellenére is átnyujtot 
ták az ultimátumot Mert Delyannis azzal, 
hogy april 28-án egy nála tisztelgő pol
gári küldöttség előtt kijelentette, hogy a 
lefegyverzés iránt határozott Ígéretet nem 
tett, esze mondjuk, ledöntötte ama koráb
ban tett nyilatkozatát, hogy az ultimátum
ra nincsen szükség, s hogy az csak Görög
ország lealázására való.

Ha Delyaois azt reméli, hogy a fran- 
czii Kormányt meg tudja nyerni Görögor
szág aspirálóinak s ha s n a  számit, hogy 
ezzel a görög nép már-már lankadni kezdő 
harczias kedvét újra fel tudja buzdítani, ak 
kor magát és a belién uépet is csalódások
nak fogja kitenni.

A jövő héttőn, lejár a hatalmak ulti
mátumában kitűzött idő, s ha addig miu- 
deu kétséget továbbra hi/Aró rendeletek a 
lofegyvérzésre nem adatnak meg, akkor két
ségtelenül következni fog az európai aotió 
második felvonása, melybei előre látható
lag az európai h .jóhadaak ii tevékenyebb szerep 
jutand az eddiginél.

*
Bulgária okkupácziójáról úgy!átázik egé

szen még sem moudott le Oroszország. Egyik 
másik lapban állandó megbeszélés tárgyát 
képezi s a vé. messbbek izgatásainál nagyobb 
figyelmet érdemel egy azt. páter vári lapnak 
legutóbb megjelent czikke, mely többek közt 
elvitázhatlanuak mondja ugyan Oroszország 
jogát az okkupáczióhoz, de felettébb kocz- 
káztatott vállalatunk tartja.

Törökországtól nincs mit tartania, — 
úgy mond — olyanok a viszonyok, hogy 
ez oldalról alig lehet várni komoly bonyo
dalmakat; — Európától, — a diplomatia 
által feltalált eme fantomtól s-m kell ta r
tani szerinte, mert Oroszország egységes, 
szándékaiban és határozataiban solidaris 
Európát nem ismer, de azt hiszi, hogy van
nak hatalmak, melyek az okknpácziót rósz 
szemmel fognák nézni s talán casus bellit 
kovácsolnának belőle.

Ha Németország ellenséges működését 
nem íogná is felidézni, de kétségtelen, hogy 
két nagyhatalom, Ausztria-Magyarország és 
Anglia okú eteti énül ellenségeivé válnának az 
okkupációnak.

így hát előbb utóbb európai coelitia- 
val gyűlne meg az okknpácio baja, a mit 
csak abban az esetben lehetne ignorálni, ha 
az okkupálo hadtest a balkántólszigeti á l
lamok seregével szövetkezve olyan meggyő
ző hadt stet képezhetne Ausztria-Magyaror- 
szág háti vonalán, hogy elvonna tőle minden 
lehetőséget az éjszak-keleti bareztéren való 
támadó működéstől. Fájdalom, ily feltevés
sel merőben ellenkeznek ama viszonyok,

t melyek köztünk és Szerbia, Románia, Görög
ország, S"t Bulgária közt is vannak, és bíz
vást felvethetjük, Logy a döntő órában ez 
államok csapatai n m velük, hanem elle
nünk fognak működni. Hozzájuk fog csa t
lakozni mindenesetre a kevés bizalmat ér
demlő Törökország is.

Egyházi elet.
Sepsiszentgyőrgy, árilis hó 1886.

Többször volt szándékom egy és más 
ügyben igénybe venni becses lopjanak ha
sábjait, de hivatali állásomnál fogva min
dig fontosabbnak tartottam az ügyet, mely
nek szolgálatában állok, mint saját semólye- 
met, a igy noha személyileg méltatlan meg- 
támadtatásoknak vol:&m szüntelen kitéve : 
mind ez ideig hallgattam, mert .hallgatni 
arany*. De most már saját személyem, hi
vatalom iránt tartozó kötelességem, hogy 
szóljak, annyival is inkább, mert hallgatá
som még a közügynek is árthat.

E z e l ő t t  17 h ó v a l ,  m i k o r  a  s z e n t g y ö r -  
g y i  e g y h á z  e g y k a  - g u l a g  m á s o d i k  p a p j á v á  
v á l a s z t o t t :  a z  e g y h á z  a n y a g i  és  s z e l l e m i  
t é r e n  f e n e k e s t ő l  te l  v o l t  f o r d u l v a .  Á l l o m á 
so m  e l f o g l a l á s a  u t á n  — h iv a t k o z o m  e i le  - 

t n e s e im  l e l k i i s m ^ r e t é r e  —  I s t e n t ő l  n y e r t  c s e 
k é ly  t á l e n t u m o m  e r e j é h e z  m é r» e ,  k ö t» le * s é -  
g e i m e t  l e l k i i s m e r e t e s e n  t u l j e s i ’e t t o m ,  az  
ü g y e t ,  m e l y n e k  s z o l g á l a t á b a  s z e g ő d t e m  l e g 
j o b b  é s  l e g t i s z t á b b  m e g g y ő z ő d é s e m  s z e r i n t  
s z o l g á l t a m .  I g y e k e z t e m  a z  e g y h á z u n k  k e b e 
l é b e n  m á r  é v e k  e l ő t t  m e g g y ö k e r e z e t t  v i 
s z á l y n a k  é l é t  v e n n i .  D e  n á l u n k  n e m  a  jó 
k ü z d ö t t  a jobb e l l e n  s  n e m  a  k ö z ü g y  > lő-  
m o z d i t á s a  v o l t  a c z é l ,  h á n y n i  személy Itar- 
czolt személy e l len ,  s a j á t  m a g ú k n a k  és  a  
k ö z ü g y n e k  m e g r o n t á s á r a .  É n  b e le  c s e p p e n 
t e m  e z ü r - z a v a r h a  m i a t  „ B e r n á t h  a  m e s z e s  
g ö d ö r b e , ,  s Ó3zrevévén, h o g y  a z  e l v e k  b a r  
c z á t  f é l r e  d o b ta  a  s z e m é ly e k  p á r v i a d a l a ,  
e s k ü m h ö z  h ív e n ,  a s z o l g á l t  ü g y  i r á n t i  o d a 
a d á s s a l ,  m i n d i g  v o l t  b á t o r s á g o m  f e l f o g á s o m  
s z e r i n t ( „ e r r á r e  h u m á n u m  e s t “ ) a z  i g a z a t  m i n 
d e n k i n e k  s z e m é b e  m o n d a n i .

M id ő n  é n  e s z e m é l y e s  t u s a  t i s z t e s s é g 
t e l e n s é g e  e l l e n  k i k e l t e m  m i n d k é t  fé l  e l le n  : 
s a j á t  f e j e m r e  g y ü j t é k  e l e v e n  s z e n e t .

Megkezdődtek egyik párt részéről, — 
melynek éléa a jelön nyomom helyzet urai 
állanak, személyem ellen a méliatatlau gya 
nusitások és a tisztességtelen izgatások. — 
Kitértem előlük. — Sokat elnyeltem ! De tü
relmem bátorságot Öutött az uralkodó klikkbe, 
s odáig engedték m igákat ragadtatni, hogy 
ápr. 26-án tehát husvét másod napján d. e. 9 
órára a városi rendőr kapitányi hivatalba egy 
April 25-én tehát ünnep első napján 1—1886 
az. a. kibocsátott idézéssel megidéztek „el- 
odázbatlan rendőri ügybeni kihallgatás vé
gett.* Bár tudom, hogy ez eljárás konkret 
törvénybe ütközik, mert tudomásom szerint 
ily nagy ünnep alkalmával perbe idézni 
suukit sem szabad (ha csak Szt.-György 
nem képez kivételt) meg is jelentem. H aj
tott a kíváncsiság. A megidéztetés oka volt 
egy újabb alaptalan gyanúsítás. Röviden el
mondom .

A z e g y h á z u n k b a n  f e l m e r ü l t  v i s z á l y  o r 
v o s l á s á r a  e g y  h á r o m  t a g ú  v iz s g á ló  b i z o t t s á g  
l e t t  a  m lg s .  i g a z g a t ó - t a n á c s  á l t a l  k i k ü l d v e ,  
m e ly  m e g b íz a t á s á h o z  h ív e n  a  v i z s g á l a t o t  
m e g e j t v é n  j e l e n t é s t  t e t t  a  m lg s .  i g a z g a 
t ó  t a n á c s h o z ,  b m n a u  a z  ü g y  v é g le g e s  
e l d ö n t é s é t  v á r t u k .  —  A z ig .  t a n á c s i  i n t é z 
k e d é s  ; — h o g y  rn ikéD t az  m é g  t i t o k  m é g  
e l ő t t e m  is n o h a  p a p  v a g y o k ,  m e r t  n e k e m  
m in d e n  fe l s ő b b  l e i r a t  . t i l t o t t  g y ü m ö l c s . “

Elég a hozzá hogy az a hir „csináló- 
dott“ vagy „csináltatott*, hogy ,a jelen 
helyzet uraival* szemben álló ellenzék va
lami erőszakos lépésre határozta el magát s 
arról én is tudomással bírok, vagy talán 
éppen én kezdeményeztem volna paptársam
mal szemben! De hát „röndnek muszály

l ö n n y i  !* E  h i r t  n e m c s a k  ko lpo rtáltáb 
d e o  fe lé ,  d e  f o r m á l i s  je l e n té s t  letlekart. 
ő r s é g h e z ,  h o g y  v e g y e  e le jé t  az eritiafa1( 
—  s e  v é g r e  h a l l g a s s o n  ki engem.

A  p a m s z t  e m e l té k  husvét első aapj»t 
u g y a n  a k k o r  m a g  id é z t e k  s másod napja, 
k i b a l g a t t a k .  A z s id ó t  m ég  egyszerű ketj 
ü n n e p é n ,  s z o m b a t o n  sem  szabad perbeidé̂  
d e  S - S z t . - g y ö r g y ö n  a  ká lv in is ta  papot, m ; 
v a n  n e m  ö n á l l ó s á g a  a hatalom m al széni,., 
v a l l á s á n a k  l e g n a g y o b b  ünnepén is szabid 
m e g id é z u i .

N e m  s z e r e t e m  zúgolódni, Ítélje ne, 
e z  e l j á r á s t  m i n d e n k i  leg jobb  meggyőződ;.! 
s z e r i n t !  k ü lö n b o n  a  városkapitnynak tur
t e l e t  !!

A  k a p i t á n y  u r  e lő t t  kijelentette! 
b o g y  a z  e g é s z  ü g y r ő l  tudomásom nines, i 
i t t  a  n y i l v á n o s s á g  e l ő t t  ismételten is kije 
l e n te m .  v a l a m i n t  3 z t  is, hog y  az egész >. 
j á r á s  s z e m é ly e m  e l le n  irányuló mit ■ 
v a l l a t á s .

E g y s z e r s m i n d  e becses lapok kai., 
j a i n  k i j e l e n t e m  a z t  is, hogy  a továbbigv.. 
n u s i t á s o k  e l k e r ü l é s e  v é g e t t  mindaddig s=j 
m i e g y h á z i  a d m i n i s t r a t i v  ügyben beleszól II 
t a m  nem  f o g o k ,  m ig  a nélkülem kezdi 
v i s z á ly  n é l k ü l e m  e l in tézve  is nem Imz, c- 
h o g y  fel ú ju l j o n  i s m é t  a gyanú, mintha, h 
m i n t  II ik  p a p  az  első  pap  állomásira aki- 
to z n á m  ! t á v o z z  tő le m  sá tá n  !

M ind  e m e l le t t  megőrzőm meggye- 
d é s e m  s z a b a d s á g á t ,  lelkiism eretem nyögj 
m á t  é s  h i v a t a l o m  tisztességét.*)

E. Ujváry István,
s-szt -gvurgyi ev. ref. II. pij,

MINDENFÉLE
Kolozsvár, májas 1. 

T isz te le tte l kérjük azon t. előfize
tőinket, kiknek előfizetésük lejárt, hogy ír 
postafordultával megújítani szíveskedjenek 

ELŐFIZETÉSI FELTÉTELEINK:
Egész évre .................. 16 frt
Fél é v r e ....................... 8 frt
Negyedévre .................. 4 frt
Egy h ó n a p r a .................. I frt 50 kr.

Az „ E L L L á ’ZLk"
k ia d ó  hivatala.

— K u d u yám zk y  Gyula .Erdélyi 
riadó* ozimü költeményét, melyet mai tár
csánkban közlünk, az E. M. K.E.-nek »jn- 
dékozta irói jog szerint. A „Magyar Silón*t 
kivéve minden korábbi közlés illetéktok 
volt. A szép költeményre felhívjuk olvasóint 
figyelmét.

— B á ró  K em ény Gábor minis
ter a tegn*p esti gyorsvonattal városunkts 
érkezett, honnan május 3-án reggel induM, 
részt venni a deés-beszterczei vasat finst- 
pélyes megnyitásán.

— A deés-beszterczei vasút, ün
nepélyes megnyitása folyó hó 5-éalesi.Ai 
ünnepély programmja a következő: Jfr 
jus 3-án: I. Deós állomáson délelőtt lt 
óra 2 perczkor a megérkező vendé 
gek fogadtátása. II. Deéa állomáson déle
lőtt 10—11 és egynegyed óra közt az ér- 
kezett vendégek részére villás reggeli (ét
teremben ) 111. Deés állomásról 10 óra í 
perczkor a megnyitó vonat indulása. 
tercze felé. IV. Beszterczcre érkezés délu
tán 4 óra 12 perczkor és vendégek elszál
lásolása. V. Beszterczén este 6 órakor ban
kett a sétatéri vendéglőben. VI. B sszterezén

*) fölötte sajnos, hogy az okot ,  mely bM 
a tisztelete* nr megidéztetett, nem közli; pedig e léi
kül a dolog é r d e m é b e n  a nyilvánosság fonni i'1 
állapíthat meg ítéletet. -  Síért

s é g e t ,  e l s z a k a d t a k  e g y m á s t ó l .  E z  c s a k  az  
e x p o z ic z ió .  A z t á n  in d u l  m e g  t e l j e s  i z g a l -  
m a s s á g b a n  a p á r i s i  m i n t á r a  s z a b o t t  d r á m a ,  
m e ly b e n  c s a k  egy s z e m é ly  é r d e m l i  m e g  
t e l j e s  r é s z v é t ü n k e t ,  a z  á r t a t l a n  c se c se m ő ,  
k i t  a p j a  e l r a b o l ,  h o g y  az  a n y á t  is  v i s s z a 
t é r í t s e  ez  á l t a l  m a g á h o z .  D e  k i  t u d j a  m i é r t ?  
A  „ s z e n z á c z ió *  a z t  f a j j á ,  h o g y  n e m  a g y e r 
m e k ,  d e  p é n z  k e l l e t t  az  a p j á n a k ,  k i t  m e g 
g o n d o l a t l a n  t e t t e  a  r e n d ő r s é g  k e z é b e  szo l
g á l t a t o t t .  H a  n e m  is  o l d j a  m e g  e d r á m á t ,  
l e g a l á b b ,  m a j d  b e l e e n g e d  p i l l a n t a n u n k  a  
s z ö v e v é n y é b e  a z  a  r ö p i r a t ,  m e ly e t  a  f i a t a l  
g r ó f  a n y j a  Í g é r  a  n a g y k ö z ö n s é g n e k .  E z  a  
r ö p i r a t  i s m é t  a d  e g y - k é t  h é t r e  v a l ó  t á p 
l á l é k o t  a  s z e u z á c z i ó s r a  é h e z ő  ú j s á g o k n a k ,  
a  m a g a s  és  n e m  m a g a s  t á r s a s á g o k n a k  s 
egy h ó n a p r a  r á  v a l a m e l y i k  p á r i s i  b o l e u v a r d -  
S ' . in h á z b a u  b i z o n y o s a n  b e f e j e z ik  az  é r d e k e 
sen  i n d u l t  d r á m á t ,  a k á r  f e j e z ő d ik  b e  a  v a 
l ó s á g b a n ,  a k á r  n e m .

E b b ő l  a  k i l á t á s b a  h e l y e z e t t  h á z a s s á g i  
d r á m á b ó l  s z iv e s  Ö rö m e s t  u g r a n á m  v i s s z a  a 
h ú s v é t i  h a n g u l a t b a ,  á m  d e  ez n e m  o ly  k ö n y -  
n y e n  m e g y ,  m i n t  e l s ő  p i l a n a t r a  g o n d o l t a m  
B o l y o n g v á n  i g y  h u s v é t n a k  ü n n e p é n  k e d v e l t  
s é t a h e l y e i u  a  v i l á g v á r o s s á  a v a n z s i r o z o t t  B u  
d a p e s t n e k ,  b o l d o g s á g t ó l  r a g y o g ó  a r e z o k a t  
l á t  r, e g é s z  a z  u n a l o m i g ,  a z t á n  m i k o r  k i h e 
v e r t e d  a z  ü n n e p i  » p i h e n ő t “  s  m o h ó  s i e t s é g 
g e l  v szed  k é z b e  e g y  n a p i g  n é l k ü lö z ö t t  h á 
z i  u j s á g l a p o d a t ,  m e g d ö b b e n é s s e l  ke l l  l á tn o d ,  
h o g y  k é t  n a p  l e f o ly á s á n  a  s ö t é t  k r ó n i k á k 
ból e g y  o g é sz  k ö t e t r e  v a ló  g y ü l e l e m b t t  ö s z -
sze .  M i g  t e  o d a  k i n t  a  n a g y  i p a r c s a r n o k b a n  
k é j e s  h ó d o l t s á g g a l  s z í v t a d  i l l a t á t  a  m a g y a r  
k e r t é s z e t  r e m e k l é s e i n e k ,  a z a l a t t  i t t  b e n t  ő t  
é l e t  s ó h a j t o t t  u tó l s ó t ,  k i  g o l y ó t ó l ,  k i  m a 
r ó l ú g t ó l  m in d  e z  ö t  e g y  h e l y r e  i g y e k e z v e ,  
a b o f  n e m  é r z i k  az  é l e t  t e r h é t .  C s o d á s  ő s z -  
s z e t a l á l k o z á s a  a  s A m b e i i  v é t l e n s é g n e k  :

h u s v é t  t i s z t e l e t é r e  ö t  ö n g y i l k o s s á g o t  és  ö t  
t ű z e s e t e t  j e g y e z  f e l  a  f ő v á r o s i  n a p i  k r ó n i 
k a .  F a j d a l o m  e t ü z e s e t e k  k ö z ü l  e g y  sem 
v o l t  j á t é k ,  m i n t  a  S tu w e r é ,  k i  a z  á l l a t k e r t 
b en  t e n g e r n y i  n é p  ü d v r i v a l g á s a i  k ö z t  e r e 
g e t t e  t ü z e s  n y i l a i t .

** *
A „ c s o n k a “ h é t  k i t e t t  m a g á é r t ,  m é l tó  

f o l y t a t á s a  v o l t  a n n a k  a  k é t  s z e n t  n a p n a k ,  
m e ly e t  a  k a l e n d á r i o m c s i n á l ó k b a l  e g y e t é r t ő -  
l é g  a  k e r e s z t é n y - v i l á g  k ü lö n  egy h é t n e k  
v esz .  H u s v é t ,  j ó l l e h e t  á p r i l i s r a  e s é k  ez i d é n ,  
e g é s z  k o m o l y a n  m e g h o z t a  a  m á j u s i  e lő lé p  
t e t é s e k e t  M a r s  f i a i n a k ,  s a  V á c z i - u t c z a  m e g  
a  » K o r o n a * - k á v é h á z  e le je  r é g  l á t o t t  a n n y i  
s o k  a r a n y - c s i l l a g o t  r a g y o g n i ,  m i n t  h n s v é t  
v a s á r n a p j á n a k  d é l id e j é n .  Á m  az  a r a n y - c s i l 
l a g o k  u t á n  c s a k h a m a r  m e g j ö t t  a z  is, a  k i  
a d t a  : a  l e g f ő b b  h a d ú r ,  s a  c s o n k a  h é t n e k  
j u t o t t  a  s z e r e n c s e ,  ős B u d a v á r á b a n  l á t n i  a  
k i r á l y i  c s a l á d o t .  S z ó v a l  a  h u s v é t n a k  n a g y  
o k a  v a n  a z  i r i g y k e d é s r e  a  m e g c s o n k í t o t t  
h é t t e l  s z e m b e n ,  m ig  v i s z o n t  ez is  sz iv e se n  
e l e n g e d t e  v o l n a  a  B a r f o l u c c i  k. ». b ú c s ú 
j á t ó l ,  m e l y é r t  g y ö n g e  v i g a s z t a l á s t  n y ú j t o t 
t a k  a  k ü lö n b ö z ő  s z í n h á z a k b a n  I á 1 o t t  é s  h a l 
l o t t  k ö z e p e s  és m é g  n e m  is  kö . e p e s  v e n 
d é g s z e r e p lé s e k .

B a r t o lu c c i  m e g y ,  T u r o l l a  m a r a d ,  s az  
o p e r á b a n  s z e n t  l e s z  a b é k e s s é g  e g y  idő re .  
M a jd  ő s z re  k e rü l  h e ly é b e  e g y  o l a s z  é n e k e s 
nő, d i c s ő s é g é r e  a  m. k i r .  d a l s z í n h á z n a k ,  m e l y 
n e k  ú g y  l á t s z ik ,  a z  é n e k e s n ő  az  o la s z n á l  
k e z d ő d i k  s m i h e l y t  m a g y a r r á  l e t t ,  a z o n n a l  
b e fe je z te  a  k a r r i e r j é t .

M ily e n  f u r c s a  is 1 n u e ,  h a  m o s t  e g y 
s z e r r e  T u r o l l a  h a z a  á l l í t a n a  P r á g á b ó l  s  a z t  
m o n d a n á  a z  i n t e n d á n s n a k  : m e g t a n u l t a m  
m a g y a r u l ! B i z o n y  b e c s a p n á k  e l ő t t e  az  o p e 
r a h á z  k a p u j á t !

Benedek Elek.

A Viktória kereszt.
Angolból fordította : A m ica.

I.
(Folytató* ) l2)

—  E l v é g r e  i s  m o n d á  Mc. L e ó d  L o r is  
m o s o ly o g v a ,  a  k u t y a  h ű s é g é n e k  n in c s e n  p á r 
j a .  D e  h á t  m i ly  k e v e s e t  t u d n a k  s z e g é n y e k  !

M c. L e ó d  e z r e d e s  b á r  m i t  c s e le k e d e t t ,  
a z t  m i n d i g  g y o r s a n  t é v é ;  ő h a m a r  e l h a t á 
r o z t a  m a g á t ,  s b a  az  m e g  v o l t ,  g y o r s a n  c s e 
l e k e d e t t .

V o l t a k  n é m i  a g g o d a l m a i ,  h o g y  g a z d 
a s s z o n y a  m i t  f o g  m a j d  m o n d a n i ; é s  t i s z t 
t á r s a i  m i t  f o g n a k  g o n d o l n i ;  d e  e z e k n e k  a 
v é l e m é n y e  n e m  so k  k e l l e m e t l e n s é g e t  c s i n á l 
t a k  n e k i ;  6 a n n y i r a  a  t á r s a s á g o n  k í v ü l  é l t ,  
h o g y  n a g y o n  k e v e s e t  t ö r ő d ö t t  v e le ,  , h o g y  
m i t  g o n d o l n a k  v a g y  b e s z é ln e k  ró la .  Ő n e m  
v o l t  m á r  i f jn ,  s a  l e á n y o k  az  o s k o l a  s z o b á 
b a n  le sz n e k ;  s a  l e á n y o k  m e l l e t t  e g y  ö re g  
r e n d ű  a s s z o n y s á g  m i n d e n t  r e n d b e  hoz.

S a jn á lo m ,  h o g y  a  l e á n y o k  é p e n  m o s t  
j ö n n e k ,  g o n d o lá  a z  e z re d e s ,  a m i n t  a  c se n  
g e t t y ü t  G r a n t n é  n e v ű  g a z d a s s z o n y á é r t  m e g 
h ú z t a .  S z e r e t t e m  v o l n a  é r t ü k  m e n n i ,  h o g y  
én  m a g a m  h o z z a m  e l  ő k e t ;  d e  az l e h e t e t 
len .  A  n a g y  g y a k o r l a t o k  m o s t  k e z d ő d n e k ,  
s n e m  t á v o z h a t o m  el in n e n .

A  vele  k ö z l ö t t  ú j s á g o t  G r a n t n é  so k  
k a i  n a g y o b b  ö rö m m e l  f o g a d t a ,  m i n t  » h o g y  
g a z d á j a  t ő l e  v á r t a .  C s e n d e s e n  h a l l g a t j a  
v é g ig  a  b e sz é d e t ,  s m id ő n  a z  be v o l t  v é 
g e z v e ,  b e c s ü l e t e s  a r c z a  r a g y o g o t t  azon  
ő s z i n t e  b á m n l a t t ó l ,  m i n t  a  g a z d á j a  j ó s á g a  
i r á n t  é r z e t t .

—  H a  a z  e z r e d e s  u r  n e m  e g y  ig a z i  
M c L e o d ,  ú g y  n e m  tu d o m ,  h o g y  ki a  v a ló d i  
g e n t le a ia * 1, m o n d á ,  e g y  r é g i  cs  léd  b i z a l 
m a s s á g á v a l .  M á r  c s a k  e lg o n d o ln i  s, h o g y  
k é t  v a d  I r l a n d i  g y e r m e k  k e d v é é r t ,  e n n y i

z a k a t á t  c s i n á l j o n ,  s  k i  h a g y j a  m a g á t  v é 
t e t n i  a  r e n d e s  k e r é k v á g á s b ó l !  A h  e z r e d e s  
u r ,  i s t e n  fi e s s e  v i s s z a  j ó s á g á t ,  n a  d e  m e g 
lá s s a ,  h o g y  m in d e n  n y o m á t  á l d á s  k ö v e t i !  
H á t  a z t á n  m i k o r  j ö n n e k  a  f i a t a l  k i s a s z -  
s z o n y o k ,  és  h o v a  t e s z e m  ö k o t  ?

—  O n  G r a n t n é ,  a z t  e g é s z e n  m a g á r a  
b íz o m , v á l a s z o l á  M c. L e ó d  m o s o l y o g v a .  
T e r m é s z e t e s e n  a r r a  ü g y e l j  n, h o g y  a  l e g 
jo b b  és  l e g v i l á g o s a b b  s z o b á t  v á l a s s z a  n e 
k i k  ; és a z t  g o n d o lo m ,  h o g y  s z e r e t n é n e k  
e g y ü t t  m a r a d n i ;  v a l ó s z ín ű  h o g y  m i n d i g  
u g y a n  a z o n  e g y  s z o b á b a n  l a k t a k .  D e  é n  
t u d o m ,  h o g y  m i n d e n  r e n d e z é s t  m a g á r a  b i z 
h a t o k .  L e g y e n  o l y a a  jó ,  h ú s z  p e re z  m ú l v a  
k ü l d j e  be  H e k t o r t  h o z z á m .

M id ő n  a  g a z d a s s z o n y  t á v o z o t t ,  h o g y  
a  n a g y  ú j s á g o t  g a - .d á ja  n e m e s l e lk ü s é g é n e k  
a  m a g a s z t a l á s a  m e l l e t t  a  t ö b b i e k k e l  t u d a s 
s a ,  Mc. L e ó d  L o r i s  a z  Í r ó a s z t a l á h o z  ü l t ,  
s  a  k ö v e tk e z ő  l e v e l e t  i r t a  S u l l i v a n  u r n á k  

„ S z á n d é k o m  é s  k í v á n s á g o m ,  h o g y  a  
V e r n e r  k i s a s s z o n y o k a t  h á z a m h o z  és g o n d 
v is e lé s e m  a l á  v e g y e m ; e z e n n e l  k ö te le z e m  
m a g a m a t ,  h o g y  m i n t  g y á m n o k u k ,  a z  ezen  
á l l á s s a l  v e le  j á r ó  í e l e l ö s s é g e t  e g é s z  n a g y 
k o r ú s á g o k i g  m a g a m r a  v á l l a lo m .  A z o n t ú l  ők 
r e n d e lk e z n e k  s o r s u k  f e l e t t . “

„ N a g y o n  s a j n á l o m ,  h o g y  k ö t e l e s s é g e i 
m e t  j e l e n l e g  t e l j e s  l e h e t e t l e n s é g  e l h a g y n i ,  
és i g y  meg v a g y o k  f o s z t v a  a z o n  ö rö m tő l ,  
h o g y  ö n t  s z e m é ly e s e n  m e g i s m e r h e s s e m ,  s  a 
g y e r m e k e k e t  m a g a m  h o z h a s s a m  el. A z o n 
b a n ,  h a  ön s z í v e s k e d i k  t u d a t n i  velem , hogy  
a  1 á n y k á k  m i k o r  j ö h e t n e k  á t ,  g o n d o s k o d 
n i fo g o k  a l k a l m a s  k í s é r ő r ő l ,  h o g y  ö n t  m iu -  
d e n  to v á b b i  b a j t ó l  f e l m e n t s e m .“

„A’, id e  m e l lé k e l t  p é n z t  k é r e m  a r ö g 
t ö n i  s z ü k t é g b  t e k  f e d e z é s é r e  e l f o g a d n i ,  m e g 
b í z o t t a m  m in d e n  e g y é b r ő l  g o n d o s k o d i k .  N e m  
tu d o m  l e v e l e m e t  b v é g e z n i  a n é l k ü l ,  h o g y  
ö n n e k  r é g i  b a r á t o m  g y e r m e k e i h e z  t a n u s i -  j

t o t t  j ó s á g á é r t  s  é rd e k lő d é s é é r t  hálás kos«- 
n e t e t  n e  m o n d ja k .  Köszönöm, hogy s le
á n y k á k  v a g y o n i  á l l á s á r ó l  kellő felvilágosí
t á s t  a d o t t ,  f á j t  v o ln a ,  h a  ön a dolgok ál
l á s á t  n e m  t u d a t j a  ve lem  egész őszinte- 
s é g g e l .*  i

** *
—  N e k e m  te t s z ik  ez a  levél, mond» 

S u l l i v a n  u r  m á s  n a p  a  reggelizés közben z 
f e l e s é g é n e k ,  e g y  k ic s i t  tartózkodó, de egész
be véve  j ó  lev é l .  V á r j  csak feleség; nec 
v o l t  M o. L e ó d  e z re d e s n e k  az indiai lázadw 
a l a t t  v a l a m i  c s ú f ,  c s u t  h is tó riá ja?

—  N e m  e m lé k e z e m  rá  édesem, vála
s z o l á  a  f e le s é g e ,  le h e t ,  hogy volt; de *| ! 
n e m  á r t  a  l e á n y o k n a k .  A  mostani
é l e t  u t á n  m i ly e n  v á l to z á s  lesz szegényein- 
e g y  s z i g o r a  r e n d e s  k a to n a i  háztartása-' 
a l k a l m a z k o d n i  ! M időn  jövőjüket tinit»» 
a d t á k  a  l e á n y o k n a k ,  a fiatalabbik Alice he
v e s  s í r á s b a  t ö r t  ki, zúgo lódo tt  jzomornftf 
s a  f e l e t t ,  a z t  e rő s í t e t te ,  hogy ő gyűlölt' 
f o g j a  M c. L e ó d  e z r e d e s t ,  m ert ö tudja,bog? 
a z  e g y  s z ig o r ú  d u r v a  ka tona . De az i-; 
s e b b ik  l e á n y  C e c i l ,  á tö le l t e  testvérét, n»g) 
k é k  s z e m e i  fe d d ő h -g  néz tek  rá, s szelíd sa
v a k k a l  i g y e k e z e t t  A l ic e t  vigasztalni.

—  A l i c e ,  ne  s ír j ,  mondd, meg K  
h o g y  s o k k a l  b o ld o g a b b a k  leszünk, mint * 
b o g y  m o s t  k é p z e ln i  tu d ju k .  Ne feledd.bogi 
p a p á n a k  a  n -g jobb  b a rá t ja .  Lehet, bog! I 
M c. L e ó d  e z re d e s  n a g y o n  rendes és 8*>g° 
r u  e m b e r  ; tu d o d ,  h o g y  p apa  mm volt */ 
M c. L eód  L o r i s !  n e k e m  tetszik  a neve, WJ' I 
j ó n  m i l y e n n e k  f o g j u k  t a l á l n i ?

1II.
Mc. L e ó d  e z r e d e s  nem kis nyugtai811' 

s á g g a l  v á r t a  R i d i n g b u r s t  k é t  uj lakójác»  ̂
a  m e g é r k e z é s é t ; g a z d a ssz o n y á n a k  a húg* j 
G r a u t  J e n i t  k ü l d t e  é r tü k ,  azon meghagy81'
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l í L L E N Z E K  (391)vári ISSf)

este tt órakor táoczvigalom a városi nagy 
vendéglőben. M á j u s  4 -é n . VII. Besztercééről 
indulás délelőtt 10 órabor Deés felé é ér
kezés Kolozsvárra délután 4 óra 20 perez.

— Az iró k  és m ű v é sz e k  konstan-
tiuápolyi útja igen érdekesnek ígérkezik. 
Az aláírások oly tömegesek, hogy most már 
csak protekczióval juthat jegyhez az ember. 
Az utazásban nők is vesznek részt. A erdé
lyi részekből eddigelé beiratkoztak Gyar- 
mathy Miklós alispán, Bartha Miklós és ne
je, Klein Viktor, Macskássy Pál és Msgya- 
ry Mihály.

— Im p o r tin c n c z ia . Egy bécsi re-
daktör felhívásokat küld szót Magyarorszá
gon mindazoknak, kiknek hozzáfért a czi- 
méiiez. E felhívásban tudatja, hogy köze
lebbről a lapját postai utánvét mellett fog
ja küldeni, s kéri, hogy az illető váltsa ki 
a lapot. Csak 1 írt 50 kr; no meg a portó 
dij egy évre «fiatén 50 kr. Felhívásában 
ezt is említi, hegy januártól óta minden 
példáiy megküldött. Hazudik. Egy pél
dányi sem küldött I)e ha egész Bécsváros 
archívumát m^gküldötte volna is, akkor 
sem huné joga e zsaroláshoz. Reméljük 
h'gy űivasóin v nem mennek lépre, ezen im- 
p-ttiaens red.', którrel szemben.

— 4 K . A. C . verseny-bizonysága 
f. hó 3-_n, hé;főn d. u 5 órakor, a T o r n a -  
(iro</<i emeleti termében gyűlés tart, melyre 
a vtrs-nybiz ittsAgi tagok meghivatuak 
Tárgy a május 16-iki nyilvános viadal ügyé- 
ien szükséges éli íntézk-dések megtétele.

— Jlt.jus 1-je langyos meleg esővel 
köszön’őrt be, a mi úgy a szomjas föld
nek, mint a már kétségbeesni kezdő földmi- 
v-.őnsb csak áldást hozott. Az eső daczára, 
sokan keresték fel a reggeli órákban váro
sunk egyetlen üdülési helyét : a sétatért. 
Reggel 5 óra tájban megszólalt a katona- 
rém s a zenekar nagy tömeg kíséretében 
járta be az utczákat és téreket. Később meg- 
induPak a czigányok is, s a barna fink ze
néjének hangja felköltötte azokat is, kiket 
a felhőkkel küzködő nap első sugarai még 
a< édes nyugalom párnáin heverészvo ta-

— F ö ld r e n g é s  D é v á n . Déván teg
napelőtt csendes, derült idő mellett földren
gés volt, miközben a járókelők megtáuto- 
rodtak. A rengést erős zörej kísérte, de 
kár nem történt.

— A „N ép zászlója“, pártunk e k i
tünően szerkesztett néplapja, legközelebbi 
szamában Imreh Aurélnak, a csik-szeut- már
tom kerület derék fiatal képviselőjének jó l  
sikerült arcz-képét hozza, felemlitésével a 
máz érdemeknek, melyeket a függetlenségi 
eszméké fiatal bajnoka, a népjogok védel
me s a 8'íékelység érdekeinek hangoztatása 
által szerzett. A „Népzászlóját“ ismételten 
ajánljuk olvasóink fiigyelmébe.

— Nem á r ta n a , ha rendőrségünk 
kiterjesztené figyelmét legalább a köztiszta
ság érdekében némely pékmühelyekre. Tud
juk, hogy pékjeink legnagyobb részo ellen 
e tekintetből Bemmi kifogást nem emelhe
tünk, de bizony egy pár helyen nem ártana

a lépni az iletékes hatóságnak. (Be- 
küldetett.)

— A h e ly b e li ip a r isk o lá k b a n  a
folyó tanévi zárvizsgák holnap, május 2 án 
tartatnak meg. Felhívjuk iparosaink és az 
iparbarátok figyelmét a vizsgálatokra. E 
vizsgával csak az elméleti oktatás záródik 
1», a rajztanitás még május és junius hó- 
tapokban is kötelező.

— L eányrablás. A román népnél 
szokásban van az, hogy a ficsor, mielőtt 
oltárhoz vezetné a fátát, elrabolja őt. Egy 
ó szentaunai (Aradmegye) legény is hodolt 
sonek a szokásnak s társaival szövetkezve 
egy vásárról hazatérő fátát elrabolt, anél
kül azonban, hogy a lány elöleges bele
egyezését adta volna a komédiához Hiabau 
ordított, rimánkodott a fáta, a ficsor nem 
akarta addig elereszteni, mig nem Ígéri 
teg, hogy nőül megyen hozzá. A fáta vóg- 
H Ígéretet tett, de alig bocsátá el őt a 
o szenvedélyes ficsor, panaszrament a tör-

moghivóboz. Ez már nem jó. A nagybecs- 
kereki ifjúság azt kívánja, hogy mi küld
jük meg neki a nem kért sorsjegyük árát 
postafordultával. Mi pedig a tolakodó em
bereket kiszoktuk dobatni és ugyanezt tesz- 
szük a tolakodó sorsjegyekkel is.

— A n ih i l i s t á k .  Odrssában ápril 
22-án éjjel egy kereskedő boltjából ellopták 
a nagy s körölbolől hat mázsa nehéz vas 
pénzszekrényót melyben több ezer rubel 
volt. Pár nap mulva megtalálták egy te
metőben az üres kassát, s leuno egy szelet 
papirt melyre ez volt ir r a : „a végrehajtó 
bizottság rendeletéből s annak céljaira.“

— E r ő s  z iv a t a r  volt tegnap Buda
pesten s a vastag fekete felhőkből rövid 
ideig tartó jégeső omlott alá. A jég mo
gyoró nagyságú lehetett.

— L e sv e p «  c s a lá d i  h a jó ja . Les- 
seps Ferdinánd a uew-yorki Héráidhoz in
tézett levelében tudatja, hogy 1889-bon egy 
gőzhajót szándékozik kibérelni, a melyen 
egész családjával be fogja járni a Panama- 
csatornát és a Szuez-ceatornán ót tér visz- 
sza Franoziaorszégba. — Ehhez a közléshez 
a Herald azj a megjegyzést fűzi ; »Alkal
masint nehézségekkel fog járni, hogy addig 
az időig elég nagy jármüvet találjon, mely 
képes legyen befogadni a nagy francziának 
egész kis családját!“ .

— Az orvostanhallgatók segélyegylete m á ju s  h ó  

2 - á n ,  v a s á ^ n á p  d . e . 1 0  ó r a k o r  a  b e l g y ó g y á s z a t i  k l i n i k a  

t a n t e r m é b e n  r e n d k í v ü l i  k ö z g y ű l é s t  t a r t .  a  m ó d o s í ta n d ó  

a l a p s z a b á l y o k  t á r g y a l á s a  v é g e t t ,  m e ly r e  a z  e g y l e t  t .  t a g 

j a i  e z e n n e l  m e g h iv a tn a k .  K o l o z s v á r t ,  1 8 8 6 .  á p r i l  3 0 - á n .  

S c h e i t z  V i lm o s ,  e . i .  e ln ö k  ; G e n e r s i c h  G . e . i . t i t k á r .

— S íagy  tű z  pusztított a múlt na- 
pokbou Csik-Ajrád községben. Harmincz 
gazdának égett oda mindene, s egy ember 
élet is áldozatul esett. Biztosítva kevés 
volt, s igy a kár igen jelent ékeny.

— A b a jo r  k i r á l y  kinek pénzügyi 
zavarairól annyit és annyiszor írtak a lapok, 
a legújabb bir szerint nagy fokú idegesség
ben szenved, mely a környezetet nagyon ag
gasztja. Valószínűleg, még május első fe lé
ben fel fogják állítani a kormányzóságot 
Luitpold herczeggel. — De meglehet, hogy 
trónváltozás is lesz és ez esetben Luitpold 
herczeg minden jogát fentartja a trónra.

— É l ű é i t  h í r la p ír ó k .  A »Berli
ner Tageblatt“ pár hóval ezelőtt azt a szén- 
záczióí újdonságot bocsátotta világgá, — 
hogy egy főrangú társaság estélyén egy 
nraőtől értékrs ékszereket loptak el. A lo
pással — nevezett lap szerint egy állam
hivatalnok neje gyanusittatott. E közlemény 
miatt a bíróság lépéseket tett a lap szer
kesztőjének olitélésére. A szerkesztő felett 
közelebbről mondták ki az ítéletet, mely há
rom napi fogságot szab reá.

— V a k m e r ő  r a b lá s  tartja izgatott
ságban Zebeczke községét, Zala-vármegyó- 
ben. Közelebbről Varga Ferencz ottani bir
tokos lakásába rontottak be a rablók s Var
gától 600 frtot követeltek. S midőn ez kö
vetelésük teljesítését megtagadta, előbb őt, 
majd nejét ütlegelni kezdték. Végre fel
hagytak a tortúrával s 90 f it  készpénz s 
több értékes ingóság elrablása után tá
voztak.

— P á ly á z a t o t  hirdet a vallás- és 
közoktatásügyi miniszter a helybeli »Fe
rencz-József“ egyetemnél megüresedett egye
temes történelmi tanszékre.

— P á l y a t é v e s z t e t t  h u s z á r o k .  
Gyöngyösön a napokban este fél 9 óra táj
ban, az ott állomásozó huszárezred két köz 
legénye — rablási szándékkal, kivont kard
dal rontott be egy özvegy asszony füszer- 
üzletébe. Szándékuk azonban nem sikerült, 
mert a nő segélykiáltásaira a nép összefu
tott és a rendőrségnek sikerült a katonákat 
lefegyverezni s a kaszárnyába bekísérni, 
hol elfogva várják méltó büntetésüket. Az 
eset a városban annál nagyobb feltűnést 
keltett, mert a polgárság és katonaság kö 
zött békés egyetértés uralkodik.

— V a iv itá s  Hallja a négy éves kis 
I Pista, hogy ö pontban éjfélkor született. 
I — És te mama akkor még ébren voltál — 
I kiált, kezeit összecsapva a ki3 fiú.

— A z u d v a r  B u d a p e s te n  jövő 
I szerdán, május 5-én bál lesz az u d v a r n á l .  
I A meghívókat már szétkiildték. A hölgyek 
I kerek ruhában és ékszerdiszszel; az urak 
I diszegyenruhában vagy diezöltönyben, a ka- 
I fonák tábori öv nélkül jelennek meg A nagy 
I rendjelek szalagjai ez alkalommal nem tü- 
I zetnek fel.

— A z e ls ő  h in t ó  P e k lu g b e u . Li-
I Houg-Csang ismeretes kinái államférfin és 
I Pecsili tartomány helytartója, fiatal csá- 
I szárja számári bintot rendelt meg Franczi 
I aországban, melyet pekingi sétakocsizá- 
I saiban fog használni. Eddig a kínai császá 
I rókát, ha kirándulást vagy utazást akartai 
I tenui, sárga selyem palankinban vitte öt 
I ven szolga.

— P ó s t a ü g y .  A szaTcoävölgyi va 
I sut deés-beszterczei szakaszának folyó év 
I május 3 án leendő megnyitása alkalmával í 
I Kolozsvár és Besztercze között közlekedő 
I 14. és 13 számú vonatokon K o l o z s v á r - b e s z t e r  
I c z e i  7 4 ,  illetőleg b e s z t e r c z e i - k o l o z s v á r i  7 4  s z á  
I m u ' elnevezés alatt mozgópostái szolgálat toj 
I berendezhetni. Ezen uj mozgópostahivatalol 
I levélpóstai küldemények átrovatalá ával azoi 
I kívül az egyes vasúti állomásokon a tar 
I tozkodási idő alatt egyszrü és ajánlott le 
I velek felvételével foglalkozni fognak, meg 
I jegyezvén, bogy utóbbiakról sem föladó set 
I más elismervényt nem állítanak ki.

■ I — S z e g é n y  k ir á ly f ia k . A své
I királyfiak apanagekérdését igen radikáli 

- I módon akarta egy svéd baloldali képvisel 
• I megoldani. Tudvalevő ugyanis, hogy az é\ 
. I járadék szükségét a király azzal bizony

Í tóttá, hogy az alkotmány értelmében a k 
rályi család öröklő herczegei sem állarnh:
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ne kímélje a költséget, ha látja, 
a tesvéreknek valamire szükségük van ; 

e szükségletek megitélése a Jeni bölcs be-
1 látására volt bízva. Az ezredes tudta, hogy 

kuiben megbizbatik, mert mint szobaleány 
ho«8zasau élt és utazott egy főúri család 
8/olgálatában, s miután most tért vissza és 
Ifiy nélkül volt, megfogadta őt a gyámle- 
hiyai szolgálatéba.

A leányok megérkezésének a napja a
^gyakorlat utolsó napjára esett, mely a 
tábornok szemle-tartásával végződött ; e 
herint Mc. Lt-od el volt készülve arra, hogy 
‘«són fog haza menni. A  leánykáknak rosz- 
fííl fog esni, ha megérkezésükkor senki 
•■'m fogja őket vendégszeretettel fogadni, 
tőr menyire sajnálta, hogy nem lehetett 
Jtthon, ezen már nem lehetett segíteni.

Tokát az ezredes korán ment el ha
bról, kiadva az utólsó rendeletet a gaz- 
''»sazonynak, s még egyszer figyelmeztette,
, 8Y látszólagos figyelmetlenségéért mentse 

Üt a Ver ner kisasszonyok előtt.
— Az ég áldja meg az én gazdámat! 

®°adá a jó asszony, amint a lépcsőn meg- 
4|ÍJ,-t s a tüzes lován tova száguldó ezredes 

““ nézett. Ép n olyan érzékeny mintegy 
hkBy. ^  épen olyan túlságos udvarias ezek- 
^' á* i imii vad leánykákhoz is, mint ha 

r o1 son ülő királyné gyermekei volná- 
nézd csak Grant, mondá férjéhez a 

1 fordulva, mikor felveszi a tiszti
^ruháját, olyan remek, oly szép, hogy 

roitic/, esztendősnek gondolná az ember, 
*7 ám j

(F o ly t ,  k ö v . )

V

vatalt nem vis -Illetnek, sem a király euge- 
delme nélkül nem házasodhatnak. Az em
lített furfangos képviselő most azt az in
dítványt tette, hogy jó, hát szüntessék meg 
a királyfiak kivételes állását s helyezzék 
egy sorba a többi állampolgárokkal. Ehhez 
azonban már a képviselőház bizottsága nem 
járult hozzá s valószínűleg a plénum is el
lene fog nyilatkozni.

— A le n g y e le k  A m e r ik á b a n .
Pozeuböl Írják április 21-ki kelettel: A Po
rosz és Oroszországból kivándorló lengyelek 
évtizedük óta Észak-Araerikában keresnek ma
guknak uj hazát. De a kivándorlás különösen 
az utóbbi években öltött felette nagy mérve 
két. íg y  csak Chiczagóban a lengyelek száma 
1880-tól 1981 ig 5537-ról 23 509-re szapo
rodott, jelenleg pedig már 45.000-nél több 
lengyel lakik Chicagóban. 1879 ben építet
ték első templomukat 85,000 dolláron, az
óta már öt templomot építettek. Mind
egyik templom közelében feltalálható az 
iskola, melyben a gyermekek a rendes 
tantárgyakon kívül a lengyel nyelvet is 
tanulják. Az egyleti élet is virágzik kö
rükben. A Chicagóban megjelenő Der Wes
ten c. német hirlap hosszabb czikkben igen 
melegen ir a lengyelekről, kik derék, ren
des életű műn* 1-ás emberek és kik közül töb
ben már vagyont is szereztek.

— N e m e s s é g . E gy társaságban a 
különféle nemességről beszélnek. — S ön 
Boireau ur ? — kérdi egy öreg márki — 
nemde ön a szellem arisztokracziához tar
tozik. — Bocsánat, én a katonai nemesség
re tarthatok igényt. Nagyapám katoua-czi- 
pész volt.

— E z  is m u la t s á g .  Az unokaöcs, 
a ki nehány napra meglátogatta a vidéki 
gazdag nagybácsit, jókor reggel Íróasztalá
nál találja. — Hogyan, kedves bátyám, 
már ilyen jókor munkánál ? — Tudod, ked
vesem, én mindennap uj végrendeletet irok ; 
mert ez nagyon m u l a t t a t .

— Nyilvános köszönet. Alolirottak hivatalos és 
egyszersmind kedves kötelességüknek ismerik nagys. 
K o k o s i n s z k y  E r e z m n s  jelenleg kolozsvári vas- 
nt i főmérnök urnák a Marosvásárhelyt létesítendő „s z é- 
k e l y f ö l d i  i p a r m u z e n i n  czéljaira“, minden fel
szólítás nélkül, önkéntesen tett öt forintos jótékonyezé- 
lu adományaiért, hálás köszönotünket nyilvánítani ; örö- 
mtinknok adván kifejezést azon követésre méltó érdek
lődés felett, a melyet a székely fővárosban huzamos 
időn át hivatalt viselő és köztiszteletben álló főmérnök 
ur, mint lengyel származású magyar hazafi, magyar 
nemzetlink érdekei és városunk knltnr törekvései iránt, 
a távolból is, tanúsítani szíveskedik. Marosvásárhelytt, 
1886. április 28-án. A székely művelődési és közgaz
dasági egylet marosvidéki választmánya nevében: K o- 
v á c s  Ferencz alelnök, S á n d o r  Kálmán fítkár.

N E M Z E T I  SZÍNHÁZ.
Kolozsvárit, 1886. május 2-án.

Bérlet 2 ik szám.

P A N N A  A SSZO N Y  L E Á N Y A .
Képszimnü 3 felv.

Táviratok.
Az E li .  e r e d . s ü r g ö n y e i.

B udapest, május 1. Pauler Tiva
dar miniszter temetése holnap délután 
fél öt órakor lesz.

A képviseföház mai ülésén Péchy 
Tamás elnök megható szavakban jelen
tette be a miniszter halálát. A Ház el
határozta, hogy részvét nyilatkozatot 
intéz a gyászoló családhoz; a kopor
sóra cserkoszorut helyez s a temetésen 
testületileg jelenik meg.

Az igazságügyi tárcza ideiglenes 
vezetésével hir szerint Orczy Béla mi
niszter bizatik meg.

Brindisi, május 1. Tegnap újabban 
három kolera eset fordult elő.

Róma, május 1. A kormány 1500 
embert küld Harrarba, (Kelet-afrika) 
hogy megyboszulják az olasz expedi- 
czió lemészárlását. Felszólította a kor
mány Francziaországot is, hogy vegyen 
részt az expediczióban.

B rüssel, május 1. Belgiumban újabb 
munkás sztrájkok vaunak.

Páris, május 1. Görögország az 
ultimátumra adott válaszában kijelen
ti, hogy a hatalmak óhajaihoz képest 
a békét nem fogja megzavarni.

Konstantinápoly m á ju s  1 . T ö r ö k  
p o l i t ik a i  k ö r ö k b e n  a z t  h is z ik , h o g y  a  
l e f e g y v e r z é s s e l  a  g ö r ö g  k é r d é s  n e m  
l e s z  e l in t é z v e ,  m e r t  a z  G ö r ö g o r s z á g b a n  
fo r r a d a lm a t  fo g  e lő id é z n i .

közgazdaság

Ej piftez az e r d é ly i ip a r n a k .
Említettük, hogy a brassói iparegye

sület elnöke, Duck József a húsvéti ünnepek 
lkai mából felolvasást tartott az egyesület 

helyiségében a vám- és kereskedelmi szer
ződésről Romániával és Bulgáriával. A fel
olvasás lényege az volt, hogy miután az 
emlitett szerződés létrejötte nagyon kérdé 
sessé vált, arra kell törekednünk, hogy szem
ben azzal az eshetőséggel, hogy a szerződés 
csakugyan nem jön létre, ipari termékeink

számára Juj piaczot keressünk. Ilyen piacz 
lenne Bulgária.

Erre vonatkozólag Írja a „K r o n s t ä e d t e r  
Z e i t u n g “ a következőket:

Évszázadok óta a Kelet kitűnő piacza 
volt az erdélyi ipari termékeknek. Jelen szá
zadban némileg leszorította a távolabbi vi
dékek piacáról nagyobb ipar államok verse
nye, de mindig megmaradtak még a Duna 
fejedelemségek, nevezetesen a mai Románia, 
a hol kizárólagosan a brassói ipar uralta a 
piaczot, mint a mely leginkább is megfelelt 
az ottani ízlésnek és igényeknek.

A tiz év előtt kötött román keresk. szer
ződés, elégséges szakismeret nélkül kötve 
érzékeny módon megkárosította iparunkat, 
a mennyiben az erdélyi tökéletlenebb ipar- 
czikkek ép oly magas vám alá estek mint 
a legdrágább s finomabb ausztriai czikkek. 
Ehhez járult a román kormány ama tö
rekvése, hogy az ausztria-magyarországi be
hozatalt a lehetőségig kiszorítsa. Ez a tö 
rekvés a román határőrök számtalan bo- 
szantását szülte, a mi még inkább megne
hezítette bevitelünket. A romániai boszan- 
tásokhoz csatlakozott a magyar kormánynak 
hasonló méltatlansága, a mennyiben a mar
havész elleni óvrendszabályok leple alatt a 
romániai marha behozatalt Magyarországba 
mindenféle módon m< gakadályozni iparko
dott, hogy a magyar tenyésztők marha gaz
daságát elősegítse, tekintet nélkül arra, 
hogy ezáltal az erdélyi ipar nagy részben 
tönkre tétetett.

Most a 10 év előtt kötött szerződés 
lejár, érvénye julius 1-én megszűnik. Elra
gadva az utóbbi évtized alatt mindenfelé 
megindult védvám-politika s felbuzditva az 
általában lábrabapott vámháboru által, Ro
mánia visszautasitólag viseli magát, a vám
szerződés megújításával szemben, s a mi 
kormányunknak egy autonom vámtarifát 
terjeszt elő, a mely a brassai ipari czikkek 
bevitelét Romániába teljesen kizárná.

A kivitel Róminiába volt azonban az 
erdélyi, s kivált a brassai iparnak főtá
masza, s a mint az megszűnik teljesen 
tönkre van téve az erdélyi ipar, fca csak 
uj piacot nem találunk számára. A brassai 
iparegylet elnöke Duch József kezdemé
nyezését illeti az érdem, hogy Bulgáriára 
irányította a figyelmet.

Bulgária ma még csupán földmivelő 
ország számot tevő ipar nélkül. Szükségle
tének fedezésére ipari cikkekben a bevitelre 
van utalva, s még nem bántja a kór, hogy 
a természetes fejlődéssel szemben erősza
kosan ipart akarjon teremteni Ezért ide
gen áruk bevitelének semmi gátat sem 
vet, ellenkezőleg még elősegíti alacsony 
vámtételekkel, a menyiben 8z értéknek 8 
és fél százalékos vámja van gyakorlatban.

Bulgária igy hát igen jó piacz kül
földi áruezikkek számára. Más országok 
versenyével szemben az erdélyi, s külö
nösen a brassai iparnak két nagy elő
nye van. — Először a csekély távolság 
és igy csekélyre menő szállítási dij, má
sodszor a bulgár nép ízlésének iránya. A 
bolgár ember az olcsó, de tartós árut sze
reti, a milyet Brassóban készítenek, és 
megveti a szédelgésre alapított olyan árut, 
mely csillog a nemnek, de tönkre megy, 
mielőtt használták volna. Előnyt ad olyan 
portékának, mely külsőleg jelentéktelennek 
látszik, de a czélnak jól megfelel. Hogy ez 
tény, mutatja az a körülmény, hogy bras
sói áru ma már keresett portéka Bulgáriá
ban, s meglehetős mennyiségben fogyasz- 
tatik.

Azonban, mivel ma még egyenes ke
reskedelmi érintkezés Bulgária és Erdély 
között nincsen, a brassói áruezikket nem 
közvetlen Brassóból importálják, hanem 
Romáuiából veszik, s igy hát a közbeeső 
haszon a brassói iparosra elvéez.

Arra kell tehát törekedni, hogy Bul
gáriával k ö z v e t l e n  kereskedelmi érintkezést 
létesítsünk s piaczát meghódítsuk iparunk 
számára. Éhez első sorban amaz állam ke
reskedelmi viszonyainak tökéletes ismerete 
szükséges. E czélból az indítványozó kez
deményezésére Brassóból egy bizottság 
megy ki Bulgáriába, az ottani szokások és 
viszonyok alapos tanulmányozása végett, 
és ezt követni fogja az egyenes kereskede
lem megindítása.

A kormánytól megvárjuk, — végzi 
czikkét a Kr. Zeitung — hogy a brassai 
ipart, melynek a romániai kereskedelmi po
litikájával annyit ártott, a transil forgalom 
rendezésével Romániában és tarifa enged
ményekké! ide benn az országban, újból fel 
fogja emelni.

A ro m á n  v á m szerző d és  és a v a s 
u ta k . A Pol. Corr. félhivatalos ügynökség 
Bécsből a következő értesítést kapja: „Szem 
előtt tartva annak lehetőségét, hogy a R o
mániával folytatott tárgyalások kellő idő
ben nem lesznek beíejezbetök és hogy a ro 
mán átszállítási forgalommal (Transitvef- 
kher) szemben az osztrák és a magyar áruk 
különböző elvámolásnak lennének kitéve, a 
magyar és az osztrák vasutak utasítást 
kaptak, hogy a köteléki díjszabást minden
esetre még május 1-je előtt mondják föl s 
egyúttal jelentsék ki, hogy a fölmondást 
visszavonják, ha a Romániával fennálló szer
ződési viszony nem íog megszakítást szen
vedni.

F E L E L Ő S  S Z E R K E S Z T Ő  é s  L A P T U L A .T D O N O S

B A W r M A  M I K L Ó S

vényszékhez, hol aztán személyes szabad
ság korlátozása miatt elítélték a leány- 
rablót.

— S z iv e s  tu d o m á su l. Lázár Ádám 
o. képviselő soha nem volt holmi kétes értékű 
szolgálatok folytán egy hivatali állással 
megjutalmazott Bacb-huszár, hanem Maros- 
vásárhelynek polgártársai bizalmával meg
választott polgármestere. Ha egy ilyen hi
vatal elvállalása is hazafiatlanság, akkor 
egyetlen, a Bach-korszakban közszolgálatot 
teljesítő egyént sem lehet hazafinak nevezni, 
hunom C3ak azt, a ki fejére hamut hintve, 
a közügynek semmi szolgálatot nem tett 
vagy a „notórius mameluk újság“ logikája 
szerint csak azon korcsma-hősöket, a kik 
»magyaros1 dubajkodással szaporították a 
tyukász csapat élén, Szászrégennél szorzett 
érdemeiket.

— A ía n k é p e s í íö  v iz s g á la to k  a
helybeli állami tanitóképezdében f. évi ju 
nius 22 és következő napjain fognak meg
tarta tn i A jelenkezők kellően bélyegezett 
kérelmüket keresztlevéllel, eddigi tanulmá
nyaikról szóló iskolai bizonyítványokkal, 
eddigi pályájokat kimutató, úgy srintén te s 
ti épségüket igazoló bizonyítványokkal el
látva, saját tanfelügyelősógiik utján juttas
sák el a képezdei igazgatósághoz juuius 
10-kéig. A  kérelemben kifejezendő, ha a fo
lyamodó a magyaron kivül még más tan
nyelvű iskolához is kíván tanbépesitést nyer
ni. Kolozsvárt, 1886, április 29. Paal F e
rencz igazgató.

— A k h o le r a . Padua város tanácsá
nak hivatalos jelentése szerint A l á b a n  kho- 
lera-eset fordult elő. Triesztben az olaszor 
s/ági khelera hirek miatt óvrendszabályo- 
kat léptettek életbe.

— K a r d p á r b a j. Táviratunkban meg
emlékeztünk arról a párbajról, mely Inc/.cdy 
László és Anderlik János szekerész-tiszt kö
zött folyt. A párbajnál, melyre az »Egyet
értés“ f-gy közleménye szolgáltatta, áz okot, 
Inczédy segédei Hentaller Lajos és Szohner 
Antal, Anderlikó Karuász és Claireu had
nagyok voltak. Tudvalevőleg Anderlik öt 
vágást kapott.

— Az o sz tr á k  r e ic l is r a th  tegnap
előtt ülte 25 éves jubileumát. A reichsrath- 
nak csak két olyan tagja van, a kik az u- 
jabb 25 éven át állandóan tagjai voltak a 
képviselőháznak. Ezek Herbst és Danáméi.

— M e g g y ilk o lt  eg y  m a g y a r  
le á n y t  egy kereskedő-segéd Milanóban. A 
kereskedő tettét szerelmi féltékenységből kö
vette el. Előbb a leányt agyonlőtte s azu- 
táu öuéletének is véget vetett.

— Á r ta t la n  I d ő tö lté s .  Tolname
gyében s még néhol a Dunántúl megyei 
kormánypártot szervez egy néhány birto
kos úri ember. Ez ártatlan időtöltés ellen 
nem lehet hifogásunk, hisz tudjuk, bogy a 
valódi „szervezkedést“ úgy sem ők, hanem 
a főispánok csinálják meg.

— A sz e g e d i k a to n a !  v é r e n g z é 
s e k  ügyében kiküldött szakértők végre meg
vizsgálták az Ö3szevagdaltak sebeit. Hogy 
minő fegyverrel követtetett el a brutális 
merénylet, nem lehet (?) kideríteni. A véle
mény csakis annyit moud, hogy a vágáso
kat é le s  fegyverrel követték el. (Butával 
nem is lehet a csontig vágni !) Egyébbiránt 
a sebesültek állapota javuló félben van.

— T e s tv é r g y ilk o s s á g . Valkány- 
ban két kubikos testvér valami csekélység 
felett összeveszett. Az egyik ez alkalommal 
olyan dühbe jött, hogy testvérét egy késsel 
keresztül szúrta. A keresztül szúrt rögtön 
meghalt.

— J íagy tű z  v o lt  újabban, Fried- 
lanban, Morvaországban. Awitzkowi tűzol
tók egész éjjfcl el voltak foglalva az oltás
sal. Sikerült is a vaspályát és nhány lak- 
házat megmenteniük.

— A m in e k  eg y  o ro sz  la p  ö rv en d . 
Az orosz lapok közül eddig csak a Pétersz 
burgszki Vjedemo8zti szólt a galiczia: 
parasztmozgalmakhoz, s láthatólag örül s 
veszélynek, mely Galicziát fenyegeti s azl 
állítja, hogy a belga munkás zavargás ol 
semmi a galicziai nagy néptömegek fenye
gető mozgalmához, melyek nem bíznak többi 
az alkotmányos Ausztria törvényes eszkö 
zeinek hatásában. A  viszonyok, mely k Ga 
licziában uralkodnak, OroszorAgot kétség 
telenül érdeklik.

— O rosz k a to n a i g y a k o r la to k
A rendes orosz őszi hadgyakorlatokon ki 
vül az idei nyár végén n a g y  l o v a s s á g i  gya 
korlatok is lesznek lovagló tüzérséggel, i 
pótervári, varsói, kiévi, odesszai, moszkvai 
charkovi és vilnai kerületekben. Hasonl 
gyakorlatok lesznek még a Don és 
Kaukázus vidékén és pedig utóbbi helyek 
re a kozák ezredeket lovaglási gyakorlato 
▼éget külön behívják. Úgy látszik készíti 

1 a katonaságot valamire.
— A g a lic z ia i p a r a sz tm o z g a lo u

 ̂ A  letartóztatott parasztok ellen Tarnovba
és másutt megindított vizsgálat semmi b: 
zonyiték sem nyújtott arra nézve, hogy 
mozgalmat titkos ügynökök szították. A 1 
manovi kerületben paraszt trozgalom tf 

e madt, de a csendőrök rögtön elnyomtá 
— A p o zso n y  v id é k i ta n ító k  i 

1 meretes indítványát, hogy t i. a tanító ö 
- mesteri rangot s oldalfegyver viselési eng 
s délyt kapjon, az ország többi tanitó-egy 
y sületein"k is megküldötték-pártolás végei 
> Kiváncsiak vagyunk, hogy az ország tanit 
a menynyire kápráztatják el szemeiket az ö 
i- meste ri kardbojt {csillogása által s men 
a nyibeD vágynak az oly sok bajt csináló ( 
ti dalfegyver viselésének engedélye után.
ÍJ — T o la k o d á s . A nagybecskereki
r' juság ünnepélyt rendez. Jó. A nagybecsk 

reki ifjúság meghívókat küld szét. Ez is 
A nagybeoskereki ifjúság 12 darab sorŝ  
gyet és egy utalványczédulát mellékel
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Ar vcrési hirdetmény.
A 8 Z . -udvarhelyi kir. bírósági végrehajtó küzhirré teszi, lngy 

székely udvarhelyi kir. járásbíróságnak 1289J886. polg. számú végzése 
által sz.-udvarhelyi Lukácsíy Gergelynek képviselve ügyvéd Szabó Károly 
által, sz.-udvarhelyi czipész Orbán Dén< s ellen 585 írt töke s járulékai 
iránti ügyben, alperesnél Sz.-Udvarhely községében összesen 634 írt 95 
krra becsült következő javak u. m. mégpedig a l a p f o g l a l á  k é p p e n  
egy kis 6 löv.tü revolver bőrtokkal, egy vásárra járó vasas nagy láda, 
s még 22-től 42 folyó számok alatti különböző ingók, továbbá: t e l  ü 1- 
f o g l a l i s  k é p e n ,  tizenegy pár férfi lakcsizma, úgy még 2-töl 18 folyó 
számok alatti ingók, ezek összes becsértóke 562 írt 90 kr o. é. mindezen 
ingók Székely-Udvarhely városban alperes boltja helyiségében 1886, má
jus hó 15-én délolőtt 9 órakor nyilvános árverezésen el fognak adatni, 
melynél az egyes javak vételáron azonnal fizetendők, esetleg a bt-csáron 
alul is a többet Ígérőnek el fognak adatni.

Az árvarési felvételek a bírósági végrehajtónál megtekinthetők. 
Ezúttal felhivatnak mindazok, kik a lefoglalt javak iránt elsőbbségi jo 
gokat érvényesíthetni vélnek, hogy elsőbbségi bejelentéseiket az árverezés 
kezdetéig, habár külön értesítést uem vettek is, alnlirt végrehajtóhoz 
nyújtsák be, mert különben azok a végrehajtás folyamát uem gátolván, 
egyedül a vételár fölöslegére fognak utasittatni.

A székelj udvirhelyi bírósági végrehajtótól.

M O SN Á TO K

Sí.-Udvarhelyt, 1886. április hó 24-én. 

252. (1—1)
b ír ó  Sá n d o r  s. k ,

kir. végrehajtó.

I0 0 0 0 0 6 0 C 3 0 0 0 C 9 0 0 6 0 0 9 0 6 0

A NAGY KOML Ó
vendéglő nyári helyisége

.szom b aton  m á j u s  1 -é n  egészen újonnan és díszesen 
és minden kivánalmaknak megfelelően berendezve, Czakó 
János jó hirnevü népzenetársulat közreműködése mellett

ünnepélyesen megnyittatik. §
H  J ó íz ű  é te le k rő l, tisz ta  és tö b b fé le  lin ó m  ^  
Jíf csemege b o ro k ró l mindig kiváló gond lesz forditva, 

egészen újonnan készült te k e p á ly a  a t. közönség ren-
K e z d e te  7  á ra k o r .

isát to Q  
kiváló tisztelettel Q

F i i l ö p  K á r o l y  vendéglős Q
\ 2 5 1 .(3 -3 ) O
> 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  Ö O O Ü O O O O O Ü O O O Ü O O

delkezésére áll.
A n. é. közönség szives pártfogását és támogatását to 

vábbia kéri

Arany ezüst óra lánczok.

K o lo zs v á rt.
Ajánlja már 25 év óta fennálló s 

jó hírnévnek örvendő, dúsan felszerelt

ó ra  nagy rak á r á t
é s

lá tszerészeti m ű sze re it,
tetemes«» leszállított árak melett;

Külö»ösf* ajánlom a most kül
földön t . t t  utaeásom alkalmakor kész
pénzzel juti»yos áron vásárolt valódi
genfi arany,ezD *tférfi ósnői óráim at.

Azonkívül ajánlom egy külföldi 
hírneves gyárból való minden nemű 
látszerészeti eszközeimet.

Mindennemű óra és látszerészeti 
esrközök pontos és szolid javításait el
vállaló» a legjutányoaabb árért. 
Minden eladott és jav ito tt ó ráért 

két évi kezességet vállalok. 
Vidéki megreDde’éa-k gyorsan és pon

tosan eszközöltrtnok.
Egy jó házból vaió Ifjú kedvező fölté

telek mellett tanonezuak felvétetik.

Két évi jótállás.

s á s a i *  « • • e a s í . ' t - i e « »

A harlsbadi ásvány\ixefe- 
bOl nyert forrás t rményfk 
segítségével készítve, te
hát ezek iD’nden hatályos 
imyagit tartalmazzák és 
minden gyígyltó tulajdo
nait különös érvényre Jut

tatják.

Étvágyat g«r oszt] Használata kellemes
GYOMORBA IBAN

szenvedői rk
VADÉ MECUMA

emésztést előmozdít Hatása biztos

Felülmulhatlan hashajtó szer

W

:
8
8
©
*

Adorján Jánoe|
szobafestő és la c k iro zó  ÍS

W Kolozsvárit, London-utcza 17-ik szám alatt. w
ó an szerencsém a nagyérdemű helybeli és vidéki közön- 

ségnak beoses tudomására hozni, hogy mint uj kezdő V

I  ü z l e t m e t  m e g n y i t o t t a m |
W és elvállalok minden szakmámba vágó munkát a melyet gyorsan, W 

pontosan és 1> gjutányosab árak mellett yJ

a lejgiajalili minták szerint $
teljesítek, itt helyben úgyszintén vidéken is

A nagyérdemű közönség becses pártfogását kéri
254.(1—1) J DÓRJÁN JÄVOS,

szobfestd és lackirozó. .. .

Kivételes gyors és biztos hatással.
minden csikarólag működi hajtószer, pilula sth. fölött előnyben részesit-ndö. Orvosilag 

ajánlva gyomor-, bél-, máj , vese-, és hólyagbajoknál.
Emésztés gyengeség vagy megzavart emésztésnél, étvágyhiány, ülő életmód által1 
előidézett gyomor- s bél atonia, nyálkásodás és evés utáni roszullét, kellemetlen 
Mböfögés, felfúvódás, gyomorhév. gyomorfájdslom. — nyomás vagy görcs, vértódulás 
főfájás, szédelgés migraine vérrekedés, aranyér, rendetlen székelés és makacs szék
rekedéseknél. Approbált szer kövérség ellen Valódi csak akkor, ha minden adagon 

védjegy, LIPMANN kezevonása látható.
Kapható eredeti dobzonkéot 12 pár 2 f. 5 kr. egyes párok 20 kr-jával, minden bel 
és külföldi gzógyszertárban 2 frt 6 kr beküldése mellett egy ereoeti doboz, bérment 

ve küldetik. 1 doboznál kevesebb nem küldetik. 8
yKözponti szétküldés: U PM A W If gyógyszertára Karlsbadban rag

£  Főletét Magyarország részére: J
0) T ö rö k  Jőzw ef ur gyógyszertára R m lapem teii. @
©  Raktár Kolozsvárt: Gundhardt ur gyógyszertárában ®
( I  145(5 - 1 0  @
• N M C N N M

S Z T O J K A I  Á S V Á N Y V Í Z .

Van szerencsém a nagyérdemű közönségnek becses 
tudomására juttatni, hogy a Gróf Eszterházy István tulaj
donátképező Szolnok-Dobokamegye Czibles hegylánc/ -Sáter“

hegy alatti forrás

s z t o j k a i  á s v á n y v í z
lerakatát KOLOZSVÁRRA csakis a

CsikylmreésCsikyLukács
ezégekhez helyeztem el.

E gyógyvíz szerencsés alkatrészei által nem csak 
hazánk többi hason vegyalkatu ásványvizeit múlja felül, de 
száma kóralaknál, hol Carlsbid s Marienbad hírneves gyógy
vize kevés sikerrel használtatott — rövid idő alatt csodát 
miveit e gyógykincs.

$ $ $ £  Borral vegyítve kellem es ital.
Salamon Hermann,

255. (1— 2) bérlő Sztojkán.

D a r n a y  é s  K i s s
I I  v a s S t C B ' C s k c f f l o  c * é j 8 ;

a

P VASEMBERHEZ
P  KOLOZSVÁRTT,
cW? főtér, „Takarék-pénztári“ épület.
jkjjy Ajánlja a beállott idény alkalmával

c mező- s tejgazdsági-,
I j  K  F  51 T  É  *  Z  E  T - .

m sző llészet- és  erd észeti-
eszközeit. j

ÉPÍ TKEZÉSI  VASANYAGOT
u. m. kötésvas, vastartány, fedölemez, szegek, tüzlielyrészek. 
vas és cserépkályhák, villanyjelzők, ajtó és ablakvasalások Ht

mindennemű kivitelben.

Háztartási- s konyhaeszközöket és gépeket, teljes 
konyhafelszereléseket s kelengyéket minden összegig.

Gazdasági gépek részeit: szijjak, kancsnk részek, töm
lők, csövek, kefék, olajozók stb. stb.

Iparosok: asztalos-,ács-, bognár-, esztergályos-,kádár-, 
kovács-, lakatos-, gépész-, bádogos-, kárpitos-, mészáros- és 

S  timár-műszereket. —
Bútor- és lószerszám vasalást a legcsinosabb k i^ y

i á  állításig. s u
i á  Mindennemű sulyok és mérőket Feldolgozandó vas-5^

érczanyagot és bányatermékeket. 209.(7—15)
Különös figyelemmel arra, hogy mindenben a legkitűnőbb minőség tar- 

i ta3sék. biftositja a szigornan SBolid s jóténjoa árakat és pontos kis*olgálást. ggjjjj

Minden e szakba vágók, melyek a keresetten kivül^S? 
jjesve raktáron nem tartatnak, előnyösen beszerezhetők. ^

Vili élei megrendelések gyorsan teljesittetnek. ^y j

L e g o lc s ó b b  bevásárlási
BÚTORÜZLET,

KOLOZSVÁRTT.
sélatér-utcza 8-ik szám. Cseke Józsefné féle házban.

Van szerencsénk a n. é. helybeli és vidéki közönség be
cses tudomására juttatni, hogy raktárunkban minden nemű

kárpitos és asztalos fintorok
nagy v á la sz ték b an  á rle sz á llítá s  mellett kaphatók.

Továbbá elvállalunk ócska bútorok bevonását és átaLki 
tását a legjutanyosabb ár mellett csinos és tartós munkáinkról 
felelelősséget vállalunk, kérjük » n. é. közönség b. pártfogását,

Teljes tisztelettel

47. (6—*) GAÁL és SCHRAMMER.

1
II8

Van szerencsém a n. érdemű hölgyközönség becses 
tudomására hozni, hogy üzlethelyiségemet áttettem Főtér
Br. S zen tk e resz ty  ház 7 sz a kapu a la tt  jobbra 3 - ik  ajtó
a tanácsház során

Egyszersmind van szerenásém tudatni, hogy fenni \ f  
vásárlásaimat bevégeztem, és azon kellemes helyzetbe ju- )j 
tottam, hogy a hölgyközönség legmagasabb igényei telje í 
sitésére a legjutányosabb árak mellett vállalkozhatok, mi )(: 
után jelen idényre a legizlésteljesebb kalapokkal, a legújabb X| 
formákkal és minden e szakmába vágó czíkkekkel láttam ]( 
el naagam, úgy szintén szalmakalapok festését és átalaki-JJ 
tását a legrövidebb időre is elvállalok.

Úgy mint eddig továbbre is kérve nagybecsű párt
fogásukat

P A P P  Á G N E S
d iv a tá rn s n ő ,

Donovák Mártonné bizományossá.

(J

Tiszta és pontos kiszolgálat!

s
NCws
gg

''O30

ci
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o
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Z O L N A I  ANDRÁS,
beretva művész.

Ajánlja a n. é. közönségnek ujonan berendezett

b e r e t v á l ó  I ia jv a g ő  é h a jfo r io r itó  termét
tiszta, jó, es gyors kiszolgáltatásról s jutányos árról felelek.

Elvállalok minden szakmámhoz tartozó munkát, 
úgy házhoz menni beretválni, havonként vagy évre ju
tányosán.

Becses pártfogását kérve a nagyérdemű közön
ségnek maradok kiváló tisztelettel alázatos szolgájnk

234 [3-10] Z O L M I  AHÍJIRAS.
a borbély-üzlet tulajdonossá.

Finom munka jutányos ár!

y ,  zJo zv  -;y m  37

Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására közi1' 
hogy miután a régi butorraktár helyiségemből az újonnan bér«» 
dezett saját házam alatti bolt helyiségbe átköltözködtem, azt a kjr 
kívánalmához képest gazdagon, egész újonnan mindennemű rás

* b u t o r o k l i a l
elláttam.

, A midőn a lehető jutányos ár és pontos szolgálatról rej
^'vöim ot biztosítom, egyszersmind értesíteni kívánom, hogy 

í szakmámba vágó

épület immkakat és olajos festéseket
£  úgy helyben, mint vidékre elvállalok s azon kedvező helyzetbe1 ^ 

vagyok, hogy azokat biztos helyre részletfizetés mellett-, szin̂ 11* 
.̂v. a lehető olcsó árban készíthetem.

Kérem a nagy. érd. közönség becses pártfogását.
T i s z te le t t e l :

V I X ( Z K  J Ó Z S E F
asztalos,

i'*- 234.(4 — *.) Bclközép-utcza 47. sz. saját házamig
Z ' --■ - i-UC i  t i
' t \  ' / j \ '  '/ jy  / j ’ő / j y
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Nyo'iiatott Magyary Mihály könyvnyomdájában Kolozsvárit, belkozép-utcza 33 : a, a.-
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